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 2ٌِلِ 

26  َِ ًَ د١َْشَ اللهِ فِٟ أ٠ََّج ًَ و١َْفَ هَمَ َٕٙزَِ،  أد١ََِ عَجَ ٍْىَ ًُّ أوٍَُُْٗ إلِاَّ ٌِ زِ ثٌَّيِٞ لاَ ٠قَِ َِ ََ ثٌضَّمْوِ ًَ مُذْ أوََ َٚ َٕٙزَِ،  ٌْىَ ِِ ث ة١ِ ًَ

ج ًٞ ؼَُٗ أ٠َْ َِ َٓ وَجُٔٛث  أػَْطَٝ ثٌَّي٠ِ َٚ».  

 

دٙز ثٌٔ  

  أّفجًثلأؾ١ً ٟٚؼُ ثٌٖجٞ ثٌغم١ً ٠ّٚ ظلاَ ث١ًٌٍ ثٌؾ١ًّ ًٚثةقز

 فٍمزث١ٌَٛ هّّز ٠ج ّقِ ِْضؼو؟ : ثٌّفضٔ وٌِٚذٛ ِنجٟذج ّقِ دِٛخ

 !دجٌّْٓ ثٌذٍوٞ؟ ١ٌٗ ِؼٌّٛز: ّقِ دِٛخ ٝجفىج 

ثٔج ّجصىٍُ ِؼه ػٓ ثٕىج١ٌز مط١ٌر فٝ : فجُّ ٌِٚصفغ ل١ٍلا  ثٌّفضٔ وٌِٚذٛ دٛؽٗ ٙجًَ ٚدٚٛس

 .ثٌّموُ ثٌىضجح

 .ّجّضٛػذٙج فجٌٝ ٌٚىٓ ً٘ صٖؼٌ ثٔٝ: ّقِ دِٛخ 

 .ِٓ ؽٛثٔخ ػور ٔؼُ لأٝ ّجػٌٝٙج: ثٌّفضٔ وٌِٚذٛ 

 .ِقضجؽز ٔجُ ػٕو٘ج مٍف١ز ػٓ ثٌٕمو ثٌىضجدٟ ٌٚىٓ ثٕىج١ٌجصه ٠ج ثٚٔىً: ّقِ 

ْ ػٕون فم٠ ثٌضٌو١َ ٚثٌّضجدؼز ّضفُٙ ثٌّٛٝٛع فضٝ ٌٚٛ ٌُ ٠ه لا ١ٌْش دقجؽز: ثٌّفضٔ وٌِٚذٛ 

 .وجف١ز مٍف١ز

 .ٙجغ١ز صّجَ ٠ج ثٚٔىً وٍٟ ثىثْ: ّقِ 

ٚثّضوثً ِٛثؽٙج ّقِ دِٛخ ٚٔظٌ فٝ ػ١ٕٗ ٚدوث ٠ضىٍُ  ٕٚ٘ج ثّضؾّغ ثٌّفضِ وٌِٚذٛ ٔفْٗ

 .ثٌؾو٠ور ٠ٚؼٌٛ ثلإىج١ٌز

 :23دوث٠ز ِٓ ثٌؼوه  فٝ ثٔؾ١ً ٌِل٘ ثلاٙقجؿ ثٌغجٟٔ

 .فْٛ ثٌْٕجدً ُٚ٘ ّجةٌْٚفجدضوأ صلا١ِيٖ ٠م٠.ثًٌَٚع ٚثؽضجٍ فٟ ثٌْذش د١ٓ 23

 .٠فؼٍْٛ فٟ ثٌْذش ِج لا ٠قً ٌّجىث.ثٔظٌ.فمجي ٌٗ ثٌف١ْ٠ٌْٛ 24

 .فؼٍٗ هثٚه ف١ٓ ثفضجػ ٚؽجع ٘ٛ ٚثٌي٠ٓ ِؼٗ فمجي ٌُٙ أِج لٌأصُ ل٠ ِج 25

ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز ٚثوً مذَ ثٌضموِز ثٌيٞ لا ٠قً ثوٍٗ إلا ٌٍىٕٙز  و١ف همً د١ش الله فٟ ث٠جَ 26

 .وجٔٛث ِؼٗ ث٠ٞج ٚثػطٝ ثٌي٠ٓ



ثْ ٘يٖ ثٌقجهعز ثٌضٝ ٠ْضوي دٙج ث١ٌّْـ ػٍٝ ؽٛثٍ ِج ٠فؼٍٗ  ف١ظ 26ثلإىج١ٌز ٕ٘ج فٝ ثٌؼوه 

 21 ّفٌ ّٙٛة١ً ثلاٚي ثلاٙقجؿ ثٌمو٠ُ فٝ صلا١ِيٖ ٠يوٌ٘ج ثٌؼٙو

 : دوث٠ز ِٓ ثٌؼوه ثلاٚي

ٌٗ ٌّجىث ثٔش فجٝطٌح ثم١ّجٌه ػٕو ٌمجء هثٚه ٚلجي .ثٌىج٘ٓ فؾجء هثٚه ثٌٝ ٔٛح ثٌٝ ثم١ّجٌه 1

 .ثفو ٚفون ١ٌِٚ ِؼه

ثٌٍّه ثٌِٟٔ دٖٟء ٚلجي ٌٟ لا ٠ؼٍُ ثفو ١ٕتج ِٓ ثلأٌِ ثٌيٞ  فمجي هثٚه لام١ّجٌه ثٌىج٘ٓ ثْ 2

 .ٚثِج ثٌغٍّجْ فمو ػ١ٕش ٌُٙ ثٌّٛٝغ ثٌفلأٟ ٚثٌفلأٟ.دٗ ثًٍّضه ف١ٗ ٚأٌِصه

 .مِّ مذَثس فٟ ٠وٞ ثٚ ثٌّٛؽٛه ثػ٠.ٚث٢ْ فّجىث ٠ٛؽو صقش ٠ون 3

٠ٛؽو مذَ ِقًٍّ صقش ٠وٞ ٌٚىٓ ٠ٛؽو مذَ ِموُ ثىث وجْ ثٌغٍّجْ لو  ثح ثٌىج٘ٓ هثٚه ٚلجي لافجػ 4

 .١ّّج ِٓ ثٌْٕجء ففظٛث ثٔفُْٙ لا

 ! ِلافع فوعش فٝ ػٙو ثم١ّجٌه ثٌىج٘ٓ ١ٌِٚ فٝ ػٙو ثد١جعجً ثٌقجهعز فٝ ثٌؼٙو ثٌمو٠ُ وّج ٘ٛ

 !ثًس ث٠ٌِجْثٌضٟ لّٚش ظٌٙ ثٌذؼ١ٌ ػٕو ح ٘يٖ ثلإىج١ٌز وجٔش ٘ٝ ثٌمٖز

دؾجِؼز ًٔٛط وج١ًٌٕٚج دٖجد١ً ١ً٘ ثٌيٜ صٌن ث١ٌّْق١ز ٚثٌقو ثٚ  دجًس ث٠ٌِجْ ثّضجى ثٌؼٙو ثٌؾو٠و

 ! ث١ٌّْق١ز ٌلاٌقجه ٌه ثْ صمٛي هفؼضٗ

 ! ٌضٌن ثٌّْق١ز وجٔش ٘يٖ ثلإىج١ٌز ثٚي ٠ٌٟمٗ

 :(1) ثلضذجُ ٠ْٛع ٠مٛي دجًس ث٠ٌِجْ فٝ وضجدٗ ّٛء

ثٌوًثّٟ ثٌغجٟٔ ،ملاي هًٚر وٕش آمي٘ج صقش إٌٕثف ثلأّضجى  ٚؽجءس ٔمطز ثٌضقٛي فٟ ثٌفًٚ

ٚلو وجٔش ثٌوًٚر فٛي صف١ٌْ إٔؾ١ً ".و١ٌٛٓ ّضًٛٞ"ثّّٗ  ثلأوغٌ صمو٠ٌث ٚصو٠ٕج ٚوجْ

ٚلو وجْ ٠ٖضٌٟ ف١ٕج ِٓ أؽً ٘يٖ ثٌوًٚر أْ ٔىْٛ (. ٠َثي ِٚج)ٌِلِ،إٔؾ١ٍٟ ثٌّفًٞ ف١ٕٙج 

ففظش وٍّجس ثلإٔؾ١ً ث١ٌٛٔج١ٔز دىجٍِٙج )ث١ٌٛٔج١ٔزدجٌىجًِ دجٌٍغز  لجه٠ًٓ ػٍٝ لٌثءر إٔؾ١ً ٌِلِ

وجْ ِٓ ثٌّضقضُ ػ١ٍٕج أْ ٔقضفع دوفضٌ ٍِقٛظجس صف٠ٌ١ْز (:ثٌفًٚ ثٌوًثّٟ لذً أّذٛع ِٓ دوث٠ز

صف١ٌْ ثٌفمٌثس ثٌٌة١ْ١ز؛وٕج ٕٔجلٔ ثٌّٖىلاس ثٌّضؼٍمز دضف١ٌْثس ثٌٕٚٛٗ،ٚوجْ  لأطذجػضٕج ػٓ

ثمضٌس  ٚلو. فًٚ ثٌوًثّٟ فٛي إٕىجي صف١ٌْٞ ِٓ ثمض١جًٔجػ١ٍٕج أْ ٔىضخ ِمجلا فٟ ٔٙج٠ز ثي ٠ٕذغٟ

أفو  ،ف١ظ ٠ضٚوٜ ثٌف١ْ٠ٌْٛ ١ٌْٛع لأْ صلاِيصٗ وجٔٛث ٠ّْٖٛ ػذٌ 2ثٌفمٌر فٟ ٌِلِ 

ثٌْذش "أْ وجْ ٠ْٛع ٠ٌ٠و أْ ٠ذ١ٓ ٌٍف١١ْ٠ٌٓ.ثٌقمٛي،ٚوجٔٛث ٠ وٍْٛ ِٓ ثٌْٕجدً فٟ ٠َٛ ثٌْذش

هثٚٚه ثٌؼظ١ُ لو  ٌٚيٌه ىوٌُ٘ دّج وجْ ثٌٍّه"دشؽؼً ِٓ أؽً ثلإْٔجْ ١ٌِٚ ثلإْٔجْ ِٓ أؽً ثٌِ

وجْ أد١جعجً ٘ٛ ثٌىج٘ٓ  ف١ّٕج"فؼٍٗ ػٕوِج وجْ أفِ ٘ٛ ًٚؽجٌٗ دجٌؾٛع، و١ف همٍٛث إٌٝ ث١ٌٙىً 



إفوٜ ثلإٕىج١ٌجس ثًٌّٖٙٛر فٟ  .ٚأوٍٛث ِٓ مذَ ثٌضموِز،ثٌيٞ وجْ ِنٚ٘ فم٠ ٌٍىٕٙز"ثلأوذٌ

:  ٠ّٛٙ21ً أٚي )ثٌضٟ ثّضٖٙو دٙج ٠ْٛع  ٘و ثٌمو٠ُثٌفمٌر ٟ٘ ػٕوِج ٠ٕظٌ ثلإْٔجْ إٌٝ فمٌر ثٌغ

أد١جعجً ٘ٛ ثٌىج٘ٓ ثلأػظُ ،ٌٚىٓ ػٕوِج وجْ أم١ّجٌه  ، ٠ضٞـ أْ هثٚٚه فؼً ىٌه ١ٌِ ػٕوِج وجْ( 6

دط٠ٌمز أمٌٜ ،٘يٖ ثٌفمٌر ٟ٘ ٚثفور ِٓ صٍه ثٌفمٌثس ثٌضٟ . ،ثٌىج٘ٓ ٚثٌو أد١جعجً ٘ٛ،فٟ ثٌٛثلغ

ج ِٓ ثٌنط  ػٍٝ ثلإٟلاق دً ٠قٛٞ أمطجءًثأْ ثٌىضجح ثٌّك ٠ٖجً إ١ٌٙج ٌذ١جْ ًِ فٟ . هُ ١ٌِ ِؼٚٛ

،ًٟٛس فىٌر ؽو١ٌز ٠ٍٟٛز ِٚؼمور ِفجه٘ج أٔٗ فضٝ ٌٛ "ّضًٛٞ"لوِضٙج إٌٝ ثلأّضجى  ًٚلضٟ ثٌضٟ

 فئْ ٘يث لا ٠ؼٕٟ فٟ" ف١ّٕج وجْ أد١جعجً ٘ٛ ثٌىج٘ٓ ثلأوذٌ،"ٌِلِ ١ٖ٠ٌ إٌٝ فوٚط ىٌه  وجْ

ِٓ ثٌٕ٘  ْ ثلأػظُ ،ٌٚىٓ ٠ؼٕٟ أْ ٘يث ثٌقوط ٚلغ فٟ ٘يث ثٌؾَءثٌقم١مز أْ أد١جعجً وجْ ٘ٛ ثٌىجٖ

صضٌّوَ فٛي أْ ِؼٕٝ  وجٔش فىٌصٟ.ثٌىضجدٟ ثٌيٞ ٠ؼضذٌ أد١جعجً ٚثفوًث ِٓ ثٌٖن١ٚجس ثٌٌة١ْ١ز 

ػٍٝ ٠م١ٓ لا ٠ضَػَع أْ  وٕش. ثٌىٍّجس ث١ٌٛٔج١ٔز ثٌّٖجً إ١ٌٙج ٘ٛ ِؼٕٝ ِؼمو إٌٝ فو ِج

ػجٌُ ١ِْقٟ ٙجٌـ ٚ٘ٛ  ثٌؾو١ٌز ،ف١ظ إٕٟٔ أػٍُ أٔٗ ١ّموً ٘يٖ ثٌٌؤ٠ز" ّضًٛٞ"ثلأّضجى

. مط  فم١مٟ فٟ ثٌىضجح ثٌّموُ لا ٠ّىٓ أْ ٠فىٌ ِطٍمجً فٟ أٔٗ ٠ٛؽو ٕب ِج ِغً( ِغٍٟ)دٛٝٛؿ 

ّٟ لأّذجح ػور ٌىٕٗ وضخ صؼ١ٍمً  د١ْطجً ِٓ ّطٌ ٚثفوٍ فٟ ٔٙج٠ز دقغٟ ًدّج ":وضخ ٠مٛي. أعٌ ف

 ".مط  ٌِلِ فم٠ ٚلغ فٟ

 :٠ٚمٛي ِجْ ثٌمٚز٠ٚىًّ دجًس ث٠ٌ

 لأٔٗ ٌٛ وجْ ٕ٘جن مط  ٚثفو ٙغ١ٌ ٚصجفٗ فٟ.٘يث ثلاػضٌثف،فضٝ ثٔفضقش ثٌْوٚه ِٚج أْ وضذش

ج2ٌِلِ  ًٞ  ثٔضٟٙ.!!، فٌدّج ٠ٛؽو أمطجء فٟ أِجوٓ أمٌٜ أ٠

ثٌٕٙج٠ز ٌذجًس ث٠ٌِجْ ِغ ث١ٌّْق١ز، ٚدوأ دؼو٘ج ثٌٕظٌ ثٌٝ ثٌىضجح ثٌّموُ  وجٔش ٘يٖ ثلإىج١ٌز دوث٠ز

 !ٔضؼ دٌٖٞ ٙجفٟ ف١ٗ ثٌنطج ٚف١ٗ ثف١جٔج ثٌٚٛثحَ ػٍٝ ثٔٗ

 ! ثْ ٔفضضٙج ٚٔفىىٙجٚٔقٍٍٙج ٚٔفّٙٙج ّٕوًُ ِؼج ٘يٖ ثلإىج١ٌز ٚٔقجٚي

ِيوًٛ فٝ ثٔؾ١ً ِضٟ  فجٌؾَء ثٌّيوًٛ ف١ٗ ًة١ِ ثٌىٕٙز ثد١جعجً غ١ٌ :ثلاٍثة١ز ػٍٝ ِْضٜٛ ثلأجؽ١ً

 .ٚلا فٝ ثٔؾ١ً ٌٛلج

  . (2)لأؾ١ٍ١ٓ صفجه٠ج مطج ثٔؾ١ً ٌِل٘ثْ ث ِّج هفغ ثٌٖجًؿ ؽْٛ ؽً ثٌٝ ثٌمٛي

 ِٖٚىٍز ثد١جعجً ٚصم٠ٌٌٖ ثْ فىٌر ثْ ثلأؾ١ٍ١ٓ ٌُ ٠يوٌث(  2:26ٌِل٘ )ِمجي هثْ ٚثلاُ  ٚثٔظٌ

 .ثٚ صمجَٚ ثٌؾَء ٘يثِضؼّو٠ٓ فضٝ لا صٖٖٛ ًٙٛر ث١ٌّْـ لا ٠ّىٓ ثْ صٌه

http://www.bible.org/page.php?page_id=3839#P45_18833 

 :٘يث ثٌؼوه ث١ٌىُ ثٌضف١ًٚ ثلاصٟ ػٍٝ ِْضٜٛ ِنطٟٛجس ثٔؾ١ً ٌِل٘ ػٕو

http://www.bible.org/page.php?page_id=3839#P45_18833


 ἐπὶ ᾿Αβιαθὰπ ἀπσιεπέωρ لٌثءر

 NET BIBLE(3) د١ذً ٚصٌؽّضٙج وّج ٘ٝ ِٛؽٛهر فٝ ثٌٕش

when Abiathar was high priest 

 ثٌىٕٙز ثعجً ًة١ٌِّج وجْ ثدٟ

 : ثلاص١ز (4)ٚثٌفجص١ىج١ٔز ٚغ١ٌ٘ج ِٓ ثٌّنطٟٛجس ث١ٌْٕجة١ز: ٚ٘ٝ لٌثءر 

K L 892 1010 Byz some Lect some lat vg syr(p,h) some syr(pal) 

118 1424 arm West: 1646 Byz: G K Y 1010 1195 1216 1230 1242 1344 

1365 2174 Byz l69 l70 l76 l80 l150 l299 l1127 l1634 l1761 

 ثمض١جً ٚ٘ٝ

GREEK NEW TESTAMENT FOURTH REVISED EDITION p126 

 NESTLE-ALAND NOVUM TESTAMENTUN GRAECE p95ٚث٠ٞج

 THE GREEK NEW TESTAMENT ACCORDING TO THE ٚث٠ٞج

MAJORITY TEXT  

.Zane C.Hodges/Arthur L.Farstad p112 

 : ثلاصٟ(5) ِٚٓ ثٌضٌؽّجس ثلأؾ٠َ١ٍز

ASV RSV NASV NIV NEB TEV 

 .ٚثٌّمذٌٛز ػٕو ثغٍخ ػٍّجء ثٌٕمو ثٌٕٟٚ ٚ٘يٖ ٟ٘ ثٌمٌثءر ثٌٚق١قز

 :(6)ثلاص١ز ٚ٘ٝ لٌثءر ِنطٟٛز د١َث ٚٚثٕٕطٓ ٚغ١ٌ٘ج ِٓ ثٌّنطٟٛجس : ثٌمٌثءر ثٌغج١ٔز

West: ita itb itd ite itff2 iti itr1 itt syrs Byz: 855 1009 1285 1546* 1668* 

2774 (syrpal(ms)) 

 ! "وٕٙز ٌّج وجْ ثد١جعجً ًة١ِ"ٚف١ٙج فيف ٘يث ثٌّمطغ دجوٍّٗ 

 : (7)٠مٛي ثٌؼٍّجء ُِٕٚٙ دٌُٚ ِضَؽٌ ٚهثْ ٚثلاُ

 !٠ىْٛ ٌٕ٘ ثٔؾ١ً ِضٟ ٌٚٛلج ثْ ثٌقيف صُ ٌضفجهٞ ثٌّٖىٍز ٌٚؾؼً ثٌٕ٘ ثلٌح ِج

ثوجٔٛث  وجٔٛث ٠ؾٕقٛث ثعٕجء ثٌْٕل ٌضؼو٠ً ِج ٠ْٕنٖٛ ٚلا ثهًٞ ٕ٘ج ٔلافع ثْ ْٔجك ثٌّنطٟٛجس

 ! ولاَ الله ثَ وجٔٛث ٠ؼضموٚث ثُٔٙ ٠ْٕنٛث ولاَ دٌٖ ِغٍُٙ ٚلغ فٝ مط  ٠ؼضموٚث ثُٔٙ ٠ٚققٛث

 ἐπὶ Ἀβιαθὰπ ηοῦ ἀπσιεπέωρ : ثٌمٌثءر ثٌغجٌغز

 :ٚصٌؽّضٙج



in [the time of] Abiathar the high priest 

 ثٌىٕٙز فٝ ث٠جَ ثد١جعجً وذ١ٌ

 ἀπσιεπέωρ لذً ηοῦ ٕ٘ج صّش ثٝجفز ٌفظز

ػٍٝ ثْ ثٌقجهعز فوعش فٝ ٍِٓ  ثْ دجلاٝجفز ٘يٖ ثٙذـ ٕ٘جن فً ٌلإىج١ٌز (8) ٠مٛي ثٌؼٍّجء

 .وٕٙز ثد١جعجً ثٌيٜ وجْ ف١ّج دؼو ًة١ِ

 .(9) ٌضفجهٞ ثٌّٖىٍز وْجدمضٙج ٟذؼجً ثٌمٌثءر صؼضذٌ صق٠ٌف١ز

ِّىٓ ثٌٌؽٛع ٌؼوَ ث١ّ٘ضٙج ٌٚؼوَ ثوضٌثط ثٌؼٍّجء دٙج ٌٚىٓ ِٓ ثي ٕ٘جن لٌثءثس أمٌٜ ٌُ أىوٌ٘ج ٕ٘ج

 ! (4)ثٌّيوًٛر فٝ ثٌٙجِٔ ًلُ ٌٙج فٝ ثٌٌّثؽغ

ثلا١ٍٙز ٘ٝ ثٌمٌثءر ثلاٌٚٝ ٚثٌضٝ ٠ٚؼخ صٌؽّضٙج ٌٍؼو٠و ِٓ ثٌّٖجوً  ثلاْ ثلاٌِ دوث ٚثٝقج ثٌمٌثءر

 .(10) ٚثلاُ ف١ٙج وّج ٠مٛي هثْ

ثٌضج١ٔز صغ١١ٌ ثٌٕ٘ ٌىٟ ٠ىْٛ ِلاةّج دؼٜ ثٌٖٟ فىجٔش ثٌمٌثءر  ٌٚقً ثلإىج١ٌز دوأ ثٌْٕجك فٝ

 . ٚثٌغجٌغز ٚغ١ٌ٘ج

 : ٌؼٍٗ ٠ف١ؤج فٝ ٌٟؿ ثلإىج١ٌز هػٛٔج ٕٔمً ولاُِٙ :ٚثٌّف٠ٌْٓ ػٍٝ ِْضٛٞ ثٌٌٖثؿ

 : (11) ثٌضف١ٌْ ثٌقو٠ظ

ثى ٠ذوٚ ثْ ٌمخ ًة١ِ ثٌىٕٙز ثٚ ػظ١ُ )ثْ ثد١جعجً ٌُ ٠ٚذـ وجٕ٘ج  ىٌه,ثٕٔج ٕ٘ج ثِجَ ِٖىٍز ِق١ٌر 

دؼو لضً ٕجٚي ثد١ّجٌه ٚثٌو ثد١جعجً دْذخ  ثلا( ٘وٌُٖ ٠ىٓ ِْضنوِج فٝ ع hight priest ثٌىٕٙز

ِٚٓ ,ِٓ ثٌّنطٟٛجس صقيف ٘يٖ ثٌؾٍّز ثٚ ؽَء ِٕٙج  ثْ ثٌؼو٠و.ثٌؼًّ ثٌيٜ لجَ دٗ ِٓ ثؽً هثٚه

ٌٍّٖىٍز ٚلو ٠ىْٛ فٝ ثّضطجػضٕج لطغ ثٌؼمور ثٌّٕٛىؽ١ز وّج فؼً  ثٌّؤوو ثٔٙج فؼٍش ٘يث ثلاٌِ صفجه٠ج

ف١ظ ًٚه ثلالضذجُ  1:2لجًْ ٌِلِ )ُ دجلاّّجء ِٚج ثٌٝ ىٌه ث٘ضّجِٕج ٌٟ ؽ١ٌَٚ فٝ ٕؾجػز أْ

ٚثلا فؼ١ٍٕج ثْ ٔمٛي ثْ ,دجٌفؼً ؽَءث ِٓ ٔذٛءر ِلامٟ  ٚثٌّضRVّٓٞ ثٌٕذٟ فٝ صٌؽّز ِٓ ثٕؼ١جء

ثٔظٌ  12:26لجًْ ٌِل٘..."صضٕجٚي  فٝ ثٌفمٌر ثٌضٝ"٠ؾخ صٌؽّضٙج وجٌضجٌٟ  epi ثٌىٍّز ث١ٌٛٔج١ٔز

 .ثٔضٙٝ .RV صٌؽّز

وٛي ٠مٛي ثٕٔج ثِجَ ِٖىٍز ِق١ٌر ٚثْ ثٙقجح ثٌّنطٟٛجس فيفٛث  ثٌضف١ٌْ ثٌقو٠ظ ثلإْ٘ج ٙجفخ 

 ! ٚثلاٌٚٝ دٕج ثلا ٔٙضُ ٌلاّّجء ٚصىف١ٕج ثٌؼذٌر ثٌفمٌر ثٌّٖجً ث١ٌٙج

 ٠موؿ ٘يث فٝ ػّٚز ثٌىضجح؟ ثلا:ٌٚىٓ فجس ثلاْ وٛي ٕٝء ُِٙ

 ٠ىٓ عّز ٚفٟ فٝ ثلاّجُ؟ ثلا٠موؿ ٘يث فٝ ثٌٛفٟ؟ثَ ثٔٗ ٌُ



ثٌٝ دجِجو١ُٛ  57ثلإىج١ٌز ٚدجٌفؼً ؽ١ٌَٚ ىوٌ٘ج فٝ مطجدز  ثٕجً ثٌٝ صؼجًِ ؽ١ٌَٚ ِغ ٘يٖٚلو 

 9 فمٌر
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 !ًٚٞغُ ثٔف ثلأذج د١ٔ ٕٔضمً ثٌٝ صف١ٌْ ثًعٛىوْٟ ١ُّٙ

 :٠مٛي (12) ثٔٗ صف١ٌْ ثلاح ِضٟ ثٌّْى١ٓ

ٚثْ ٘يٖ ثٌمٚز وجٔش فٝ "فٝ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز:"لجي  ثِج ِؤثمير ثٌؼٍّجء فٝ ثْ ث١ٌّْـ

ٚفٝ ثٔؾ١ً (8-1:12)ِضٟ .١ٌِٚ ثد١جعجً ف١ٌه ثٌؼٍّجء ثْ ثٔؾ١ً ق  ث٠جَ ثم١ّجٌه ًة١ِ ثٌىٕٙز

وّج ثٔٙج غجةذز فٝ ,ثٌىٕٙز غ١ٌ ِٛؽٛهر ثٙلا ثلإجًر ثٌٝ ثد١جعجً ًة١ِ ثْ(5-1:6)ٌٛلج .ق

ٌِلِ ١ٖ٠ٌ ديٌه ثٌٝ ثٌوًػ .وّج ٠مٛي دؼٜ ثٌؼٍّجء ثْ ق.ٌِلِ .ثلاٌٟٚ لأؾ١ً ق ثٌّنطٟٛجس

 ثٔضٟٙ.دّٚٛة١ً ثٌٕذٟ ثٌّؼْٕٛ د د١جعجً  ثٌنجٗ

ثِج ثْ ثٌفمٌر ِٞجفز ثٙلا لأؾ١ً ٌِلِ ثٚثْ ٌِلِ وجْ ١ٖ٠ٌ  ٕ٘ج ثلاح ِضٟ ثٌّْى١ٓ ٠ؾو ف١ٍٓ

 ّٙٛة١ً هًػي

ٌؼوَ ٚؽٛه ه١ًٌ ػ١ٍٗ ٚلاْ ١ّجق ثٌىلاَ ٠ٞجهٖ صّجِج ٚلاْ ػٍّجء  ثٌقً ثٌغجٟٔ ٠ىجه ٠ىْٛ ِضٙجفضج

دنطج ثٔؾ١ً ٌِل٘ ُِٕٙ ػٍٝ ّذ١ً ثٌّغجي ثّقجق دٓ ثدٌث٘جَ  ث١ٌّْق١١ٓ ث١ٌٙٛه ثٔفُْٙ ٚثؽٙٛث

 FAITH ىوٌ مطج ٌِل٘ فٝ وضجدٗ ثلا٠ّجْ ثٌمٛٞ 16ث١ٌٙٛه فٝ ثٌمٌْ  صٌوٟ ِٓ ػٍّجء

STRENGTHENED  

Part 2 Chapter 28 

 : ٠ْٛع ث١ٌّْـ فٝ ٘يث ثٌّٛٝغ ٚث٠ٞجً ثٌٌثدجٞ و١٘ٛٓ ٕذٌٚن مط 

D. M. Cohn-Sherbok, "An Analysis of Jesus' Arguments concerning the 

Plucking of the Grain on the Sabbath," JSNT 2 (1979) 31-41 
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ثد١جعجً ٚ٘ٛ ثٌٕٙ ِٓ ثلاٚي وؼظ١ُ  ٠ٌه ىوٌ.ثدٛ ثد١جعجً ثم١ّجٌه ثٌىج٘ٓ ٘ٛ( 7-2: 21ّٙٛ  1) فٝ

 .(8:17ّٙٛ  2)ثد١جعجً ثدج ثم١ّجٌه  ٚوجْ ٕ٘جن صم١ٍو ثمٌ ٠ؾؼً ِٓ,وٕٙز ػٍٝ ػٙو هثٚه 

 !!ثد١جعجً وجٔش ٘ٝ ثٌْذخ فٝ فوٚط ثٌنط  ٠ذوٚ ثْ ٌٕٙر ثُّ: ٚصؼ١ٍمٟ 
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 !ثٌْجدك ىوٌٖ لجي ثْ ثٌنطج ِٓ ٠ْٛع ٔفْٗ ًث٠ّٛٔو دٌثْٚ
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 ثٌؼوه لجي ثْ ثٌْٕل ثٌفج١ًّز صمٌث ثم١ّجٌه دولآِ ثد١جعجً ػٍٝ (13)فٝ صف١ٌْٖ : ثٌّفٌْ ثهَ ولان

! 

 ! ثْ ثم١ّجٌه وجْ ٠ّْٟ ثم١ّجٌه ثد١جعجً ٚثٝجف دؼٜ ثٌقٍٛي ٌلإىج١ٌز ِٕٙج

 

 (14) ٔمً ثصٙجَ ث١ٌٙٛه ٌٌّل٘ دجٌنط :ٚثٌّفٌْ ؽْٛ ؽً

 ! دولا ِٓ ثد١جعجً ِغ ثٝجفز دؼٜ ثٌقٍٛي ٌلإىج١ٌزصمٌث ثم١ّجٌه  ٚىوٌ ثْ ثٌْٕل ثٌفج١ًّز ث٠ٞج

 (15)! لجي ِّىٓ ثْ ٔضٌن ثلإىج١ٌز دوْٚ فً : ثٌٖجًؿ صِٛجُ ًٚدٌصْٓ

 ! ثٌٍؾٛء ثٌٝ ثٌٌٚؿ ثٌموُ ٠َٔٚو ٔقٓ ٌٗ ٚٔمٛي ٚػٍٝ ثٌّضًٌٞ

 



عُ ثػضٌٛ ػٍٝ ص١ّْز !ثد١ٗ ىوٌ ّذخ ٚثٟ٘ ثْ ثد١جعجً وجْ ثٌٕٙ ِٓ(16): ثٌّفٌْ ثٌذٌس دجًَٔ

عُ صٌوٕج دلا فً ٌلإىج١ٌز ,.ٚلضٗ ثٌٛثلؼز  ٠جعجً ًة١ِ وٕٙز ثعٕجء ف١جر ثد١ٗ ثم١ّجٌه ثٌضٝ فوعش فٝثح

 ! ٚثّضغٌق فٝ ثٌضجًِ ثٌلا٘ٛصٟ

 

 

ل١ٍش ٌقً ثلإىج١ٌز ِٕٙج ثْ ثٌذؼٜ دوي ثْ ٠قٍٙج لجي  ٔمٍٛث ٌٕج ثْ ثًثء وغ١ٌر لو :TSKِفٌْٞ

 ! ثٔٙج ثٝجفز ػٍٝ ثٌٕ٘

 

 (17)! ثم١ّجٌه وجْ ٠ّْٟ ثد١جعجً ٚثد١جعجً وجْ ٠ّْٟ ثم١ّجٌه ٘ج ثْٚثٌذؼٜ لوَ صف١ٌْثس ِٓ

 الله ٚ٘يث ّٕضؼٌٛ ٌٗ لافمج دجٌضف١ٕو ثْ ٕجء

 

 

 Hard Sayings of The Bible ٚثٝؼٛ وضجح

 

Walter C. Kaiser Jr. 

 

Peter H. Davids 

 

F.F. Bruce 

 

Manfred T. Brauch 

 

 

لا١ّ٘ضٗ ثٌمٚٛٞ ٚلأٗ ٠ٌه ػٍٝ دؼٜ ثٌقٍٛي ث١ٌّ٘ٛز صٌؽّز ٌٗ  لجٌٛث ولاَ ٔف١ْج ّجٔمٍٗ ٕ٘ج ِغ

 !ثٌنطج ثٌضٝ ف١ىش ٌضذ٠ٌٌ



 

 376,377 فٝ ٗ

 

What, then, are the possibilities? First, we can be fairly certain that 

Mark is not 

 

covering up the Pharisaic response to an error Jesus made. If Mark had 

been aware of 

 

such a problem, he would have omitted the whole story or changed the 

name rather 

 

than simply omitted the Pharisaic response. Mark probably did not see 

any other 

 

problem with this passage than the issue of Jesus‟ defending his 

disciples‟ breaking the sabbath regulations.  

 

ثٌف١١ْ٠ٌٓ ػٍٝ  ؟ِٓ ثٌٛثٝـ ثْ ٌِلِ ٌُ ٠ٕمً ٌٕج ثػضٌثٛ.ثىْ ِج ٘ٝ ثلافضّجلاس  :ٚصٌؽّضٗ

  مطج لجٌٗ ث١ٌّْـ

 

ٌىجْ فيف وً ثٌمٚز ثٚ وجْ غ١ٌ ثلاُّ ٚ٘يث ثًّٙ ِٓ ثٔٗ  ٌٛ ثْ ٌِلِ وجْ ِوًوج ٌٍّٖىٍز

فم٠ صضؼٌٛ ثٌٌّؽـ ثْ ٌِل٘ ٌُ ٠ٌٞ ثٜ ِٖىٍز فٝ ثٌفمٌر ٚثٔٙج  ِٓ.٠قيف ًهر فؼً ثٌف١١ْ٠ٌٓ 

 .ٌٍْذش ٌىٌْ ثٌضلا١ِي

 

 



Second, if Mark did not see the problem, he did not see it for one of 

three reasons: (1) 

 

he actually wrote Ahimelech and the more familiar name crept into the 

text at a very 

 

early stage, perhaps as an error in the first copying (often texts were 

read aloud to 

 

scribes making copies, so an oral substitution of the more familiar name 

for the less 

 

familiar would be quite possible), or (2) he received the story as it is and 

did not 

 

himself realize that there was a problem with it (in the latter case, we do 

not know if 

 

Jesus actually said “Abiathar” or if he said “Ahimelech” and the more 

familiar Abiathar. 

 

was substituted in the course of oral transmission), or (3) his view of 

historical 

 

accuracy was not bothered by such an issue, since the main point is not 

affected by it. Whatever the case, Mark apparently did not realize that 

there was a problem. 



 

 

 : فيٌه ًثؽغ ثٌٝ ّذخ ِٓ ثلاّذجح ثٌغلاعز ثلاص١ز ٚثْ وجْ ٌِلِ ٌُ ٠ٌٞ ثٌّٖىٍز

 

 

 فموس فٝ ٌِفٍز ِذىٌر ِٓ صج٠ًل وضجدز ٌٚىٓ دنطج ِٓ ثٌْٕجك ثْ ٌِل٘ دجٌفؼً وضخ ثم١ّجٌه -1

 ثلأؾ١ً

 

دٚٛس ػجٌٟ ٌٍٕجّل ٚ٘ٛ ٠ىضخ ٚلو صُ ثّضذوثي ثلاُّ ثلاوغٌ  فٝ ثٌغجٌخ ثٌٕٚٛٗ وجٔش صمٌث)

 .("ثم١ّجٌه"ثلالً ٌٕٙر  دجلاُّ"ثد١جعجً " ٌٕٙر

 

ٔطك  ٚفٝ ثٌٕٙج٠ز لا ٔوًٞ ثْ وجْ ث١ٌّْـ لو)ثْ ف١ٙج ِٖىٍز  ٘ٛ ثّضٍُ ثٌمٚز ٘ىيث ٌُٚ ٠وًن -2

 .(ٌٍقوط ثُّ ثد١جعجً ًِٖٙٛ فمو صُ ثّضذوثٌٗ ثعٕجء ثٌضٕجلً ثٌٖفٟٙ ثد١جعجً ثٚ ثم١ّجٌه ٚلاْ

 

 

 صضجعٌ دٙيث لاْ ثٌٕمطز ثٌٌة١ْ١ز فٝ ثٌّٛٝٛع ٌُ صىٓ صضجعٌ دٙيث ًؤ٠ضٗ ٌٍولز ثٌضج٠ًن١ز ٌُ صىٓ -3

 ! ثٕىج١ٌز ٌِٚلِ ِٓ ثٌٛثٝـ ثٔٗ ٌُ ٠ىٓ ٠وًن ثْ ٕ٘جن

 

 

The truth is that this is one of the problems in Scripture for which we 

do not have a 

 



fully satisfactory solution. We do not have Mark‟s original edition to 

check which name was in it, nor do we have Mark here to question 

about his state of mind. We do 

 

not have a tape recording of the preaching of Peter (thought by many to 

be the source of Mark) to see if he was using the right or the wrong 

name. 

 

 

ثٌىضجح ثٌّموُ ثٌضٝ لا ٠ٛؽو ٌٙج ػٕؤج فً وجًِ ٌِٟٝ لا ٍّٔه  ثٌقم١مز ٘يٖ ٚثفور ِٓ ِٖجوً

ٔموً ثْ ٔفق٘ ِج ٘ٛ ثلاُّ ثٌّٛؽٛه ٚلا ٍّٔه ٌِلِ ٔفْٗ فضٝ  ْٔنز ٌِلِ ثلا١ٍٙز فضٝ

فضٝ ٌٔٞ ً٘ ٘ٛ " ِٚوً ٌِلِ فٝ ثٌضٍمٟ" ٠٠ٌٕ صْؾ١ً ٌذطٌُ لا ٍّٔه,ْٔجٌٗ ػٓ ًؤ٠ضٗ 

 .ثلاُّ ثٌنط  ف١ـ ثَثّضنوَ ثلاُّ ثٌ٘

 

 

While many ancienthistorians would not have been bothered by such an 

innocuous slip, it did seem to bother Matthew and Luke, so we cannot 

be sure that it would not have bothered Mark. Thus we can either 

arbitrarily select one of the speculative solutions mentioned in the 

previous paragraph, perhaps choosing the one which pleases us the best, 

or we can say, “We honestly don‟t know what the answer is to this 

problem, nor are we likely to ever know.” In that case, this verse makes 

plain that our knowledge is always partial so that our trust remains in 

God rather than in what we know. 

ثٌّؤًم١ٓ دٙيث ثٌنطج ثٌفجهؿ ثٌغ١ٌ ِؤعٌ ٠ذوٚ ثٔٗ ثٍػؼ ِضٟ ٌٚٛلج  فٝ ثٌٛلش ثٌيٜ ٌُ ٠ضجعٌ دؼٜ

ثٌّّىٓ ثْ ٔنضجً ثٜ ِٓ ثٌقٍٛي ثٌْجدك ٌٟفٙج ًٚدّج ٔنضجً ثٌقً ثٌيٜ  ٌُٚ ٠َػؼ ٌِل٘ ِٓ



فٟ " ٔقٓ فمج لا ٔؼٌف ِج ٘ٝ ثلاؽجدز ٌٙيٖ ثٌّٖىٍز ٚلا ٔموً ثْ ٔؼٌفٙج "ثْ ٔمٛي  ٠ٌ٠قٕج ثٚ ٔموً

عمضٕج ف١ّج  ٘يث ثٌؼوه ٠ؾؼٍٕج فؼلا ِوًو١ٓ ثْ ِؼٌفضٕج لجٌٙر ٚثْ عمضٕج فٝ الله ثوذٌ ِٓ, ثٌقجٌز ٘يٖ

 !! ٔؼٌفٗ

 ػٕوٞ ٚػلاِجس ثٌضؼؾخ ِٓ

 . ٚلا صؼ١ٍك

 :ثٌّّٛٛػجس ثٌىضجد١ز ثٌّّٙز ٕٔضمً ثٌٝ ولاَ دؼٜ

 13 فٝ ٗ(18)ث١ْٔىٍٛد١و٠ج د١ذ١ٍىج -1

in reporting our lord's words the evangelist has confused abiathar with 

ahimelech mistake into which he was led by the constant association of 

david's name with that of abiathar .Suggestions made to evade the 

difficulty e.g the father and son each bore the same double name or that 

abiathar officiated during his father's li 

fetime and in his father's stead are interesting when remember the great 

names which have supported them, butare manifestly baseless. 

ثمض٠ٍ ػ١ٍٗ ثد١جعجً دجم١ّجٌه، ٘يث ثٌنطج ٔضؼ ػٓ ثلاًصذجٟ " ٌِل٘" دضم٠ٌٌ ولاَ ًدٕج ثلأؾ١ٍٟ

ثلاح ٚثلادٓ ٌُٙ ٔفِ : ثلضٌثفجس لوِش فضٝ صقً صٍه ثٌٚؼٛدز ِغً. هثٚه ٚثد١جعجً ثٌوثةُ د١ٓ ثُّ

 .. ثٌغٕجةٟ، ثٚ ثْ ثد١جعجً صٌٛٝ ثٌّٕٚخ فٝ ف١جر ثد١ٗ ثلاُّ

 ! دضٍه ثلالضٌثفجس ٌٚىٕٙج دلإه دلا ثّجُ لجٌٛث ِٓ ثٌّف١و ىوٌ ثّّجء ِٓ

 ىوٌس ٔفِ ثٌىلاَ ثٌْجدك ٚػمذش ثْ ِج لوَ ِٓ ٚٙفجس ٌقً ثٌّٖىٍز دلا ِّٛٛػزث٠ٌٛى١ذو٠ج -2

 ! ثّجُ

http://en.wikipedia.org/wiki/Abiathar#cite_ref-EB_1-0 

 ػجًف ثٔش ثٌٕجلو فجٟٝ ٟذؼج؟ ثٌغ٠ٌذز دمج ٠ج ّقِ:ثٌّفضٔ وٌِٚذٛ

 !! ثٌٌٖوز ث٠ج٘ج ١ٟؼج ٠ج ثٚٔىً هٖ ِٓ ِٖج١ٌ٘: ّقِ 

ثلإىج١ٌز ثٌضٝ أًلش ثٌؼٍّجء ٚٚٝؼٛث ٌٙج ٔظ٠ٌجس ٚدؼُٞٙ  صًٚٛ ٘يٖ,دجٌظذ٠: ثٌّفضٔ وٌِٚذٛ 

 فٍٙج ٠ ُ ِٓ

 :ث٠ٌِجْ ٠ٚمٛي ٌٗ ثًسِؼجصذج ح ٠350مٛي فٝ وضجدٗ ٗ

http://en.wikipedia.org/wiki/Abiathar#cite_ref-EB_1-0


ٌؼٌف ثْ ثم١ّجٌه ,لأٗ ٌٛ صفق٘ ٔٚٛٗ وضجدٗ ثٌّموُ , ث٠ٌِجْ ٚ ١ٌِ ٌٗ ٔفْٗ ٚػضجدٕج لاّضجى

 : ثد١جعجً ٚ ثد١جعجً ٠طٍك ػ١ٍٗ ثم١ّجٌه وّج فٝ ثٌٕٚٛٗ ثٌضج١ٌز ٠طٍك ػ١ٍٗ

 ُٓ ، ٌّٚث٠ج وجصذجً فٟ  ٚٙجهٚقُ د ِٓ ًَ وج١َٕ٘ ُٓ أد١جعج  .((17:8 ُٙ 2أم١طٛحَ ٚأم١ّجٌهُِ د

 ُٓ ، ٕٕٚٛج وجصذجً  ٚٙجهٚقُ د ِٓ ًَ وج١َٕ٘ ُٓ أد١جعج  .((16:18 ثك 1أم١طٛحَ ٚأد١ّجٌهُِ د

  ثٔضٟٙ.لاْ ٔ٘ ثٌىضجح ٠غذش صذجهي ثلاّّجء د١ُٕٙ, ٌِلِ ثمط  لا ثّجُ ٌٗ  فجْ ثفضٌثٛ ثْ

 ٠ؼجصخ ثّضجى ثٌؼٙو ثٌؾو٠و دؾجِؼز ِٓ ثوذٌ ؽجِؼجس ث٠ٌِىج ثٌّضىٍُ دج١ٌٛٔج١ٔز!!فجٟٝ  ثٌٕجلو

ػجصذٗ فٝ ثٌِ ٙق١ـ ٌىٓ ثٌىجًعٗ ثٔٗ لجي ٌٗ ثْ ثُّ  ٠ٚج ١ٌضٗ ثٌؼذ٠ٌز ٚثٌلاص١ٕ١ز ٚثٌمذط١ز ٚغ١ٌ٘ج،ٚ

 ِٓ ثٌؼٙو ثٌمو٠ُ، ٙق١ـ ٚثّضٖٙو دؼوه٠ٓ ثلاح ٠طٍك ػٍٝ ثُّ ثلادٓ ٚثٌؼىِ

فجٙذـ ثٌضًٍْْ  ثم١ّجٌه، ٠ؼٍُ ثٌفجٟٝ ثْ ثد١جعجً ثدٓ ثم١ّجٌه ٌٚو ٌٚوث ّّجٖ ػٍٝ ثُّ ثد١ٗ ٚلا

ثلاّّجء ٌُ صطٍك ػٍٝ دؼٜ ٌٚىٓ ٘يث ثُّ ثٌؾو ٚىثن ثُّ ثٌقف١و  فٕٙج. ثم١ّجٌه,ثد١جعجً ,نثم١ّجي

لجُِٛ ثٌىضجح ثٌّموُ  ٚ٘يث دجٌفؼً ِج ثلٌ دٗ دٍوثْ وغ١ٌر ِٕٚٙج ثٌؼٌد١ز، ٚ٘يٖ ػجهر ِٕضٌٖر فٝ

ٗ36. 

ثمذجً )1 ً ف٠ٌٚٝؽـ ثْ ثم١ّجٌه ٘يث ٘ٛ ثٌّيوٛ..لادٓ ثد١جعجً ٚفف١و ثم١ّجٌه ثٌّيوًٛ ثٔفج  ثُّ -2

 ثٔضٟٙ.ِغ ثْ ثّّٗ ًٚه ثد١ّجٌه فٝ دؼٜ ثٌّنطٟٛجس ثٌؼذ٠ٌز( 18:16

 .134ٚ 62هثةٌر ثٌّؼجًف ثٌىضجد١ز ثٌؾَء ثلاٚي ٗ لجٌضٗ ٚث٠ٞج

 !!!فجٟٝ ٠مٛي لاّضجى ثٌؼٙو ثٌؾو٠و صٚفـ ثٌىضجح ثٌّموُ فضًٚٛ ٌّج

 ! هٖ فجٟٝ مجٌ٘ ٠ج ثٚٔىً: دِٛخ  ّقِ

 :ّقِ ملاٙز ثٌّْجٌز ٠ج ػُ

ٌقجهعز فوعش فٝ ػٙو ثم١ّجٌه ًة١ِ ثٌىٕٙز ىوٌ٘ج ٌِلِ فٝ  ن ثٕىج١ٌز فٝ ىوٌ ثٔؾ١ً ٌِلِٕ٘ج

 ! ػٙو ثد١جعجً

  ٌٚٛلج ٠قيفٛث ٘يث ثٌؾَء مطج ٌِل٘ ٘يث ؽؼً ثٔؾ١ً ِضٝ

  ثٌؾَء ٚثٌذؼٜ ثٝجف دؼٜ ثٌىلاَ ٌض٠ٌٌّ ثٌّٛٝٛع ؽؼً ْٔجك ثٌّنطٟٛجس ٠قيفٛث٘يث

 ! ٌِلْٟ ؽؼً ثٌّف٠ٌْٓ ٠ٌٚفٛث دجٔٗ مطج

ثٌذطٌّٟ ثٚ ثٌنطج ث١ٌْٛػٟ ثٚ ثٌنطج ثٙلا فٝ ِٚوً ثٌؼٙو  ٚثم٠ٌٓ صىٍّٛث ػٓ ٔظ٠ٌز ثٌنطج

 ! ثٌمو٠ُ

 (19)!!ثلا ثهمجي ػٍٝ ثٔؾ١ً ٌِل٘ ثلاٍٟٙ ؟ ٚثٌذؼٜ لجي ثْ ٘يٖ ثٌفمٌر ِج ٘ٝ

 (20)! ٚثٌذؼٜ ثلامٌ ّٙش ٚثٌذؼٜ لجي ثٔٙج ِٖىٍز دلا فً



 ! ث٠ٌِجْ ٠ذوأ ٠ٌٟمٗ ٌضٌن ث١ٌّْق١ز ثٌؾو٠و دجًس ٚفٝ ثٌٕٙج٠ز ؽؼٍش ثّضجىث ثٌؼٙو

 فٝ ٠ٌٟمُٙ فٝ صٌن ث١ٌّْق١ز؟ فًٙ ١ّؾؼً ٘يث ثٌٕ٘ ثم٠ٌٓ ٠ذوأٚث

 :علاعز ثمضجً ثؽجدز ِٓ

 .لأُٙ لا ٠مٌؤٚث ثٙلاً  ٌٓ ٠ؾؼٍُٙ ٠ضٌوٛث ث١ٌّْق١ز -1

 .لأُٙ ٌٛ لٌأؤٚث ٌٓ ٠فّٙٛث ثلإىج١ٌز ٌٓ ٠ؾؼٍُٙ ٠ضٌوٛث ث١ٌّْق١ز -2

ٌٛلا :لأُٙ ٌٛ فّٙٛث ثلإىج١ٌز ٕ٘جن صٌث١ُٔ ّض١ُْٕٙ ٚصمٛي ٌُٙ ١ِْق١زٌٓ ٠ؾؼٍُٙ ٠ضٌوٛث ثي -3

 ! ثٌٕؼّز ِج وٕضٔ ث١ّذه

 ّقِ ػٌفش ثلاؽجدز ٠ج:ثٌّفضٔ وٌِٚذٛ

 وَٛ هٚس@ثلاؽجدز ػٍٝ ٔمووضجدٟ  ٟذؼج ٠ج ثٚٔىً ٚفجًًّ: ّقِ دِٛخ 

 ث٠ٗ ِٛٝٛع ثٌقٍمز ثٌؾج٠ز ػٖجْ ثفٌٞ ف١ٗ ِّىٓ ٠ج ثٚٔىً صمٌٛٝ: ّقِ دِٛخ 

 ! ثلأذج د١ٖٛٞ مجٍٚق: ٌّفضٔ وٌِٚذٛ دجّّجً ث

 !ثٚٔىً؟ ِٔ ػ١خ ٠ج:ّقِ 

 ! ٌلأذج د١ٖٛٞ ثٌٍفع ١ٌِ ٌٟ ٌٚىٓ:ثٌّفضٔ وٌِٚذٛ

 !هٖ؟ ٚهٖ ثفٌٌٞٙج ثٍثٜ:ّقِ 

 !! فضٝ ثٔٗ وجه ثْ ٠مغ ػٍٝ ثلاًٛ ٚثٔفؾٌ ثٌّفضٔ وٌِٚذٛ ِٓ ثٌٞقه

 

 

 

 

 

 

 



 

ثٌٌه  

ثٌؾَء ثٌنجٗ دجٌٕمو ثٌٕٟٚ ِٚٚوثل١ز ثٌؼوه 

ثٚلا ثٌّنطٟٛجس  

 

 

ٚ٘ٛ ثمطج وغ١ٌث ؽوث فٟ ٘يث ثلاٌِ  

فجٌىً ِضفك ػٍٟ لٌثءر فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ف١ّج ػوث لٍٗ  

 

 ثٌضٌثؽُ ثٌّنضٍفٗ

 

 ثٌؼٌدٟ  

 

فجٔو٠ه  

26  ِ ًَ د١َْشَ اللهَّ َٕٙزَِ و١َْفَ هَمَ ٌْىَ ِِ ث ة١ِ ًَ  ًَ َِ أد١َِجَعجَ زِ ثٌَّيِٞ لاَ  فِٟ أ٠ََّج َِ ََ ثٌضَّمْوِ ًَ مُذْ أوََ َٕٙزَِ َٚ ٍْىَ ًُّ أوٍَُُْٗ إلاَّ ٌِ  ٠قَِ

ؼَُٗ أ٠َْٞج؟ً َِ َٓ وَجُٔٛث  أػَْطَٝ ثٌَّي٠ِ َٚ 

 

ثٌق١جٖ 



، ٚأوً مذَ ثٌضموِز ثٌيٞ لا ٠قً ثلأوً ِٕٗ إلا فٟ ٍِجْ أد١ عجً ًة١ِ ثٌىٕٙزو١ف همً د١ش الله،  26

 ٌٍىٕٙز ٚفوُ٘، دً أػطٝ ٌِثفم١ٗ أ٠ٞج ف وٍٛث؟

 

ثٌْجًٖ 

، ف وً مذَ ثٌمٌدجْ ٚأػطٝ ِٕٗ ًؽجٌٗ، ٚأوٍٗ لا ٞ أ٠جَ أد١جصجً ًة١ِ ثٌىٕٙزفو١ف همً د١ش الله  26

 .٠قً إلا ٌٍىٕٙز

 

ث١ٌْٛػ١ٗ  

، ف وً ثٌنذَ ثٌّموُ، ٚأػطٝ ِٕٗ ٌٍي٠ٓ ِؼٗ، ػٍٝ ػٙو ػظ١ُ ثٌىٕٙز أد١جصجًو١ف همً د١ش الله  26

 .ٚأوٍٗ لا ٠قً إلا ٌٍىٕٙز

 

ثٌّٖضٌوز 

ًَ د١َشَ اللهِ : 2-26-ٌِ ِِ ثٌىَٕٙزَِ  فٟو١فَ همَ ًَ ًة١ َِ أد١جصج ًِؽجٌَُٗ، أ٠جّ  ُٕٗ ِِ ِْ ٚأػطٝ  ََ ثٌمٌُدج ًَ مُذ ، ف وَ

ًُّ إلاَّ ٌٍىَٕٙزَِ   .ٚأوٍُُْٗ لا ٠قَِ

 

ثٌذ١ٌْٛز 

ًَ د١َْشَ الله: 2-26-ٌِ ج  ...و١فَ همَ ًٞ ُٕٗ أ٠َ ِِ َٕٙزِ، ٚأػَْطٝ  ًُّ أوٍَُُْٗ إلِاَّ ٌٍىَ زِ، ثٌيٞ لا ٠قَِ َِ ََ ثٌضَّمْوِ ًَ مُذْ ٚأوََ

ؼَٗ؟يِ  َِ َٓ وجٔٛث  ٠  ٌيَّ

 



ثٌىجع١ٌٛى١ز 

ًَ د١َشَ اللهِ : 2-26-ٌِ َٕٙزَِ أد١َْجصجًو١َفَ همَ ُِ ثٌىَ ٕٗ ػٍٝ ػَٙوِ ػَظ١ ِِ موَُّ، ٚأػَطٝ  ُّ ََ ثٌ ًَ ثٌنُذ ، ف وََ

َٕٙزَ ًُّ إلِاَّ ٌٍِىَ َٓ ِؼَٗ، ٚأوٍَُْٗ لا ٠قَِ . ٌٍَِّي٠

 

ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز ف١ّج ػوث (  ٘و فٟ ث٠جَ ثٚ فٟ ٍِجْ ثٚ ػٍٟ ع) ٚوٍُٙ ىوٌٚث ِؼٕٟ فٟ ث٠جَ 

 ثٌذ١ٌْٛٗ ثٌضٟ ٚٝؼش ٔمجٟ

َٕٙزَِ )٠ٚضٞـ ثْ ٘يٖ ٟ٘ ثٌمٌثءٖ ثلا١ٍٙٗ  ٌْىَ ِِ ث ة١ِ ًَ  ًَ َِ أد١َِجَعجَ (  فِٟ أ٠ََّج

 

ثٌضٌثؽُ ثلأؾ١ٍَٞ  

 

ثٚلا ثٌضٌثؽُ ثٌضٟ ثووس فٟ ث٠جَ 

 

ٚ٘ٛ ثهػٟ لجةلا 

 

 : ثلاصٟ(5) ِٚٓ ثٌضٌؽّجس ثلأؾ٠َ١ٍز 

 

ASV RSV NASV NIV NEB TEV 

 

when Abiathar was high priest 

 

 



 

Mar 2:26 

 

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

how he entered the house of God in the time of Abiathar the high priest, 

and ate the consecrated bread, which is not lawful for anyone to eat 

except the priests, and he also gave it to those who were with him?" 

 

American King James Version 

................................................................................  

How he went into the house of God in the days of Abiathar the high 

priest, and did eat the show bread, which is not lawful to eat but for the 

priests, and gave also to them which were with him? 

 

(Bishops)  Howe he went into the house of God in the dayes of Abiathar 

the hye prieste, and dyd eate the shewe bread, which is not lawfull to 

eate, but for the priestes, and gaue also to them which were with hym?  

 

(CEV)  It was during the time of Abiathar the high priest. David went 

into the house of God and ate the sacred loaves of bread that only 

priests are allowed to eat. He also gave some to his followers."  

 

(Darby)  how he entered into the house of God, in the section of 

Abiathar the high priest, and ate the shew-bread, which it is not lawful 

unless for the priests to eat, and gave even to those that were with him?  

http://nasb.scripturetext.com/mark/2.htm
http://www.lockman.org/
http://kjv.us/mark/2.htm


 

(DRB)  How he went into the house of God, under Abiathar the high 

priest, and did eat the loaves of proposition, which was not lawful to eat 

but for the priests, and gave to them who were with him?  

 

(EMTV)  How he entered into the house of God at the time Abiathar 

was high priest, and ate the showbread, which is not lawful to eat, 

except for the priests, and also gave to those who were with him?"  

 

(ESV)  how he entered the house of God, in the time of Abiathar the 

high priest, and ate the bread of the Presence, which it is not lawful for 

any but the priests to eat, and also gave it to those who were with him?"  

 

(FDB)  comment, au titre "Abiathar, souverain sacrificateur", il entra 

dans la maison de Dieu, et mangea les pains de proposition, qu'il n'est 

pas permis de manger, sinon aux sacrificateurs, et en donna aussi à ceux 

qui étaient avec lui?  

 

(FLS)  comment il entra dans la maison de Dieu, du temps du souverain 

sacrificateur Abiathar, et mangea les pains de proposition, qu'il n'est 

permis qu'aux sacrificateurs de manger, et en donna même à ceux qui 

étaient avec lui!  

 

(Geneva)  Howe he went into the house of God, in the daies of Abiathar 

the hie Priest, and did eat the shewe bread, which were not lawfull to 

eate, but for the Priests, and gaue also to them which were with him?  

 



(GLB)  Wie er ging in das Haus Gottes zur Zeit Abjathars, des 

Hohenpriesters, und aß die Schaubrote, die niemand durfte essen, denn 

die Priester, und er gab sie auch denen, die bei ihm waren?  

 

 

(GSB)  wie er in das Haus Gottes hineinging zur Zeit des 

Hohenpriesters Abjathar und die Schaubrote aß, die niemand essen 

darf als nur die Priester, und wie er auch denen davon gab, die bei ihm 

waren?  

 

(HNT)   אשר בא אל־בית אלהים בימי אביתר הכהן הגדול ויאכל את־לחם הפנים אשר

  לא נתן לאכלה כי אם־לכהנים ויתן גם־לאנשים אשר אתו׃

 

(KJV)  How he went into the house of God in the days of Abiathar the 

high priest, and did eat the shewbread, which is not lawful to eat but for 

the priests, and gave also to them which were with him?  

 

(LITV)  how he entered the house of God in the days of Abiathar the 

high priest, and ate the Loaves of the Presentation, which it is not lawful 

to eat, except for the priests, and he even gave to those being with him?  

 

(MKJV)  How he went into the house of God in the days of Abiathar the 

high priest and ate the showbread, which it is not lawful to eat, except 

for the priests, and also gave to those with him?  

 

 



(Webster)  How he went into the house of God, in the days of Abiathar 

the high priest, and ate the show-bread, which it is not lawful to eat, but 

for the priests, and gave also to them who were with him?  

 

(WNT)  how he entered the house of God in the High-priesthood of 

Abiathar, and ate the Presented Loaves--which none but the priests are 

allowed to eat--and gave some to his men also?"  

 

Tyndale New Testament 

................................................................................  

How they went into the house of God in the days of Abiathar the high 

priest, and ate the hallowed loaves, which is not lawful but for the 

priests only to eat: and gave also to them which were with him? 

 

 

 

 ثٌضٌثؽُ ثٌضٟ ٌُ صيوٌ فٟ ث٠جَ 

 

(ASV)  How he entered into the house of God when Abiathar was high 

priest, and ate the showbread, which it is not lawful to eat save for the 

priests, and gave also to them that were with him?  

 

(BBE)  How he went into the house of God when Abiathar was high 

priest, and took for food the holy bread, which only the priests may 

take, and gave it to those who were with him?  

 

http://tnt.scripturetext.com/mark/2.htm


(GW)  Haven't you ever read how he went into the house of God when 

Abiathar was chief priest and ate the bread of the presence? He had no 

right to eat those loaves. Only the priests have that right. Haven't you 

ever read how he also gave some of it to his men?"  

 

(GNB)  so he went into the house of God and ate the bread offered to 

God. This happened when Abiathar was the High Priest. According to 

our Law only the priests may eat this bread---but David ate it and even 

gave it to his men."  

 

(ISV)  How was it that he went into the House of God when Abiathar 

was high priest and ate the Bread of the Presence, which was not lawful 

for anyone but the priests to eat, and gave some of it to his 

companions?"  

 

(Murdock)  How he entered the house of God, when Abiathar was high 

priest, and ate the bread of the Lord's table, which it was not lawful for 

any but priests to eat, and gave [it] also to those with him?  

 

(RV)  How he entered into the house of God when Abiathar was high 

priest, and did eat the shewbread, which it is not lawful to eat save for 

the priests, and gave also to them that were with him?  

 

(YLT)  how he went into the house of God, (at `Abiathar the chief 

priest,') and the loaves of the presentation did eat, which it is not lawful 

to eat, except to the priests, and he gave also to those who were with 

him?'  



 

 

................................................................................  

 

 

صقًّ فٟ ِؼٕج٘ج فٟ ث٠جَ ٌىٓ وٍّز فٟ ث٠جَ ( ف١ّٕج وجْ ) ٚثٚٝـ ثْ ثٌضٌثؽُ ثٌضٟ ىوٌس وٍّش 

ثٚٝـ  

 

ٌٚيٌه ٔوًُ ثٌٕ٘ ث١ٌٛٔجٟٔ ٌٕؼٌف ِؼٕٟ ثٌىٍّجس  

لأٗ ٠ٖىه ٠ٚمٛي  

 ثمض١جً ٚ٘ٝ

GREEK NEW TESTAMENT FOURTH REVISED EDITION p126 

 

 NESTLE-ALAND NOVUM TESTAMENTUN GRAECE p95ٚث٠ٞج

 

 THE GREEK NEW TESTAMENT ACCORDING TO THE ٚث٠ٞج

MAJORITY TEXT  

 

.Zane C.Hodges/Arthur L.Farstad p112 

 

 



(GNT)  πῶρ εἰζῆλθεν εἰρ ηὸν οἶκον ηοῦ Θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάθαπ ἀπσιεπέωρ 

καὶ ηοὺρ ἄπηοςρ ηῆρ πποθέζεωρ ἔθαγεν, οὓρ οὐκ ἔξεζηι θαγεῖν εἰ μὴ ηοῖρ 

ἱεπεῦζι, καὶ ἔδωκε καὶ ηοῖρ ζὺν αὐηῷ οὖζι;  

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: WH / NA27 / UBS4  

................................................................................  

πῶρ εἰζῆλθεν εἰρ ηὸν οἶκον ηοῦ θεοῦ ἐπὶ Ἀβιαθὰπ ἀπσιεπέωρ καὶ ηοὺρ 

ἄπηοςρ ηῆρ πποθέζεωρ ἔθαγεν, οὓρ οὐκ ἔξεζηιν θαγεῖν εἰ μὴ ηοὺρ ἱεπεῖρ, 

καὶ ἔδωκεν καὶ ηοῖρ ζὺν αὐηῷ οὖζιν; 

 

 

................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

πῶρ εἰζῆλθεν εἰρ ηὸν οἶκον ηοῦ θεοῦ ἐπὶ Ἀβιαθὰπ ἀπσιεπέωρ καὶ ηοὺρ 

ἄπηοςρ ηῆρ πποθέζεωρ ἔθαγεν, οὓρ οὐκ ἔξεζηιν θαγεῖν εἰ μὴ ηοὺρ ἱεπεῖρ, 

καὶ ἔδωκεν καὶ ηοῖρ ζὺν αὐηῷ οὖζιν; 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

πῶρ εἰζῆλθεν εἰρ ηὸν οἶκον ηοῦ Θεοῦ ἐπὶ Ἀβιάθαπ ἀπσιεπέωρ καὶ ηοὺρ 

ἄπηοςρ ηῆρ πποθέζεωρ ἔθαγεν, οὓρ οὐκ ἔξεζηι θαγεῖν εἰ μὴ ηοῖρ ἱεπεῦζι, 

καὶ ἔδωκε καὶ ηοῖρ ζὺν αὐηῷ οὖζι; 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

http://whnac.biblos.com/mark/2.htm
http://t8.biblos.com/mark/2.htm
http://goc.biblos.com/mark/2.htm
http://tr.biblos.com/mark/2.htm
http://tr.biblos.com/mark/2.htm


................................................................................  

πῶρ εἰζῆλθεν εἰρ ηὸν οἶκον ηοῦ θεοῦ ἐπὶ Ἀβιαθὰπ ηοῦ ἀπσιεπέωρ καὶ 

ηοὺρ ἄπηοςρ ηῆρ πποθέζεωρ ἔθαγεν οὓρ οὐκ ἔξεζηιν θαγεῖν εἰ μὴ ηοῖρ 

ἱεπεῦζιν καὶ ἔδωκεν καὶ ηοῖρ ζὺν αὐηῷ οὖζιν 

 

pOs eisElthen eis ton oikon tou theou epi abiathar tou archiereOs kai 

tous artous tEs protheseOs ephagen ous ouk exestin phagein ei mE tois 

iereusin kai edOken kai tois sun autO ousin 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

[πῶρ] εἰζῆλθεν εἰρ ηὸν οἶκον ηοῦ θεοῦ ἐπὶ Ἀβιαθὰπ ἀπσιεπέωρ καὶ ηοὺρ 

ἄπηοςρ ηῆρ πποθέζεωρ ἔθαγεν, οὓρ οὐκ ἔξεζηιν θαγεῖν εἰ μὴ ηοὺρ ἱεπεῖρ, 

καὶ ἔδωκεν καὶ ηοῖρ ζὺν αὐηῷ οὖζιν; 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

πωρ ειζηλθεν ειρ ηον οικον ηος θεος επι αβιαθαπ απσιεπεωρ και ηοςρ 

απηοςρ ηηρ πποθεζεωρ εθαγεν οςρ οςκ εξεζηιν θαγειν ει μη ηοςρ ιεπειρ 

και εδωκεν και ηοιρ ζςν αςηω οςζιν 

 

pōs eisēlthen eis ton oikon tou theou epi abiathar archiereōs kai tous 

artous tēs protheseōs ephagen ous ouk exestin phagein ei mē tous iereis 

kai edōken kai tois sun autō ousin 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

http://whdc.biblos.com/mark/2.htm
http://t8.biblos.com/mark/2.htm
http://bz00.biblos.com/mark/2.htm


πωρ ειζηλθεν ειρ ηον οικον ηος θεος επι αβιαθαπ απσιεπεωρ και ηοςρ 

απηοςρ ηηρ πποθεζεωρ εθαγεν οςρ οςκ εξεζηιν θαγειν ει μη ηοιρ ιεπεςζιν 

και εδωκεν και ηοιρ ζςν αςηω οςζιν 

 

pōs eisēlthen eis ton oikon tou theou epi abiathar archiereōs kai tous 

artous tēs protheseōs ephagen ous ouk exestin phagein ei mē tois 

iereusin kai edōken kai tois sun autō ousin 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

πωρ ειζηλθεν ειρ ηον οικον ηος θεος επι αβιαθαπ ηος απσιεπεωρ και ηοςρ 

απηοςρ ηηρ πποθεζεωρ εθαγεν οςρ οςκ εξεζηιν θαγειν ει μη ηοιρ ιεπεςζιν 

και εδωκεν και ηοιρ ζςν αςηω οςζιν 

 

pōs eisēlthen eis ton oikon tou theou epi abiathar tou archiereōs kai tous 

artous tēs protheseōs ephagen ous ouk exestin phagein ei mē tois 

iereusin kai edōken kai tois sun autō ousin 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

πωρ ειζηλθεν ειρ ηον οικον ηος θεος επι αβιαθαπ ηος απσιεπεωρ και ηοςρ 

απηοςρ ηηρ πποθεζεωρ εθαγεν οςρ οςκ εξεζηιν θαγειν ει μη ηοιρ ιεπεςζιν 

και εδωκεν και ηοιρ ζςν αςηω οςζιν 

 

pōs eisēlthen eis ton oikon tou theou epi abiathar tou archiereōs kai tous 

artous tēs protheseōs ephagen ous ouk exestin phagein ei mē tois 

iereusin kai edōken kai tois sun autō ousin 

http://tr50.biblos.com/mark/2.htm
http://tr94.biblos.com/mark/2.htm


 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

[πωρ] ειζηλθεν ειρ ηον οικον ηος θεος επι αβιαθαπ απσιεπεωρ και ηοςρ 

απηοςρ ηηρ πποθεζεωρ εθαγεν οςρ οςκ εξεζηιν θαγειν ει μη ηοςρ ιεπειρ 

και εδωκεν και ηοιρ ζςν αςηω οςζιν 

 

[pōs] eisēlthen eis ton oikon tou theou epi abiathar archiereōs kai tous 

artous tēs protheseōs ephagen ous ouk exestin phagein ei mē tous iereis 

kai edōken kai tois sun autō ousin 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2:26 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

{VAR1: [πωρ] } {VAR2: πωρ } ειζηλθεν ειρ ηον οικον ηος θεος επι 

αβιαθαπ απσιεπεωρ και ηοςρ απηοςρ ηηρ πποθεζεωρ εθαγεν οςρ οςκ 

εξεζηιν θαγειν ει μη ηοςρ ιεπειρ και εδωκεν και ηοιρ ζςν αςηω οςζιν 

 

{WH: [pōs] } {UBS4: pōs } eisēlthen eis ton oikon tou theou epi abiathar 

archiereōs kai tous artous tēs protheseōs ephagen ous ouk exestin 

phagein ei mē tous iereis kai edōken kai tois sun autō ousin 

 

 

ٌُٚ ٠نضٍف ػ١ٍٙج ْٔنٗ ٚثفوٖ  ( ثدٟ ) ٚٔؾو دُٙ وٍُٙ وٍّز فٟ ث٠جَ 

فضٟ فٟ ْٔنز ّٚش وٛس ثٔو ً٘ٛس ثٌٕمو٠ٗ ٚث٠ٞج فٟ ْٔنز ثلامضلافجس ّٚش وٛس ١ٕ٠ٚضو د١ذً 

١ّّٛضٟ لأؾو ثٞ ثمضلاف ػٍٟ ٘يٖ ثٌىٍّٗ  

 

http://wh.biblos.com/mark/2.htm
http://ubs4.biblos.com/mark/2.htm


 

ثٌط٠ٌك ػٍٟ ِٓ ٠ٖىه فٟ وٍّز ٚفٟ ث٠جَ   ٌٚىٟ ثلطغ

ثٝغ ِؼٕٟ وٍّز ثدٟ  

G1909 

ἐπί 

epi 

ep-ee' 

A primary preposition properly meaning superimposition (of time, 

place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 

case], that is, over, upon, etc.; of rest (with the dative case) at, on, 

etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: - 

about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), 

at, beside, X have charge of, (be-, [where-]) fore, in (a place, as much 

as, the time of, -to), (because) of, (up-) on (behalf of) over, (by, for) 

the space of, through (-out), (un-) to (-ward), with. In compounds it 

retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 

figuratively). 

 

....... فٟ ملاي , فٟ صٌص١خ, فٟ ِىجْ , فٟ ث٠جَ 

  فٟ ث٠جَِٚؼٕج٘ج ثٌٛثٝـ فْخ ِٛٝؼٙج فٟ ثٌؾٍّٗ 

 

 :٘يث ثٌؼوه ث١ٌىُ ثٌضف١ًٚ ثلاصٟ ػٍٝ ِْضٜٛ ِنطٟٛجس ثٔؾ١ً ٌِل٘ ػٕو



 

 ἐπὶ ᾿Αβιαθὰπ ἀπσιεπέωρ لٌثءر

 

 NET BIBLE(3) د١ذً ٚصٌؽّضٙج وّج ٘ٝ ِٛؽٛهر فٝ ثٌٕش

 

when Abiathar was high priest 

 

 ثٌىٕٙز ٌّج وجْ ثد١جعجً ًة١ِ

 

ٚ٘يث صغ١١ٌ ٌٍقمجةك  

 

ٚثٌضٌؽّٗ ثٌٚق١قٗ ٟ٘ فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز 

the days of Abiathar the high priest, 

 

٠ٚوػٟ ثْ  

 

 : ثلاص١ز (4)ٚثٌفجص١ىج١ٔز ٚغ١ٌ٘ج ِٓ ثٌّنطٟٛجس ث١ٌْٕجة١ز: ٚ٘ٝ لٌثءر 

 

K L 892 1010 Byz some Lect some lat vg syr(p,h) some syr(pal) 

 

 



118 1424 arm West: 1646 Byz: G K Y 1010 1195 1216 1230 1242 1344 

1365 2174 Byz l69 l70 l76 l80 l150 l299 l1127 l1634 l1761 

 

 

ٌٕٚوًُ ثٌّنطٟٛجس ِؼج ٌٕضجوو ِٓ ىٌه  

 

ث١ٌْٕجة١ز  

 



 



ٚدضىذ١ٌ ثٌؼوه 

 

 

ٌٚٔٞ دٛٝٛؿ وٍّز ثدٟ 

وه فٟ لٌثءر ث١ٌْٕجة١ز  ٌّٚٓ ٠ٔ

صٌؽّضٙج ثٌّؼضّوٖ  

The New Testament: Codex Sinaiticus  

Translated from the Sinaitic Manuscript 

Discovered by Constantine Tischendorf at Mt. Sinai 

By H. T. Anderson  (1861) 

Including The Shepherd of Hermas and The Epistle of Barnabas  



This rare translation of the earliest complete New Testament in 

Greek  

 

26 how he entered into the house of God, in the days of 

Abiathar the chief priest, and ate the loaves of the presence, 

which it is not lawful to eat but for the priests, and gave to 

those also that were with him? 

 

فًٙ ولاَ ثٌّٖىه وجْ ٙجهلج ؟  

 

ثٌفجص١ىج١ٔز  

 



 



ٚثٌؼوه 

 

 

ٚث٠ٞج ٌٔٞ وٍّز ثدٟ ٚثٝقٗ  

 

ثلاّىٕو٠ًز 

 

ٚٚلغ ثٌّٖىه فٟ مطج وذ١ٌ  

 

 ἐπὶ Ἀβιαθὰπ ηοῦ ἀπσιεπέωρ : ثٌمٌثءر ثٌغجٌغز

 



 :ٚصٌؽّضٙج

 

in [the time of] Abiathar the high priest 

 

 ثٌىٕٙز فٝ ث٠جَ ثد١جعجً وذ١ٌ

 

 ἀπσιεπέωρ لذً ηοῦ ثٝجفز ٌفظز ٕ٘ج صّش

 

ػٍٝ ثْ ثٌقجهعز فوعش فٝ ٍِٓ  ثْ دجلاٝجفز ٘يٖ ثٙذـ ٕ٘جن فً ٌلإىج١ٌز (8) ٠مٛي ثٌؼٍّجء

 .وٕٙز ثد١جعجً ثٌيٜ وجْ ف١ّج دؼو ًة١ِ

 

 .(9) ٌضفجهٞ ثٌّٖىٍز وْجدمضٙج ٟذؼجً ثٌمٌثءر صؼضذٌ صق٠ٌف١ز

 

ٍِقٛظٗ وٍّز ًة١ِ ثٌىٕٙٗ ّٛثء ٚؽو ف١ٙج  )ٚ٘يث مط  فجهؿ لاْ وٍّز صٛف ٟ٘ فم٠ ثهثر صؼ٠ٌف 

(  وٍّز صٛف ثٚ ٌُ صٛؽو فٟٙ ِؼٌفٗ ثٞ ثْ وٍّز صٛف لا صغ١ٌ ثٌّؼٕٟ ثٟلالج 

 فٟ ث٠جَ ٚثهثر ثٌضؼ٠ٌف صٛف لا صؼٕٟ ثٟلالج ثْ ص١ٞف ِؼٕٟ 

ٌىٓ وّج ثٚٝقش وٍّز فٟ ث٠جَ ٟ٘ ثدٟ ١ٌِٚ صٛف 

 

τουG3588 T-GSM 

G3588 

ὁ, ἡ, τό 

 



The masculine, feminine (second) and neuter (third) forms, in all 

their inflections; the definite article; the (sometimes to be supplied, at 

others omitted, in English idiom): - the, this, that, one, he, she, it, etc. 

 

فم٠ ثٌضٖى١ه  ثٞ ثٔٗ ويح ِضؼّو ٠ًٞ دٗ ِٓ لا ٠ؼٌف ث١ٌٛٔج١ٔٗ ٚ٘وفٗ 

ٚثعذجس ثْ ٚؽٛه صٛف ِٓ ػوِٙج لا ٠ؤعٌ ػٍٟ ثٌضؼ٠ٌف ٘ٛ ثٌضٌؽّٗ ثلأؾ٠َ١ٍٗ ثٌّؼضّوٖ ١ٌٍْٕجة١ز 

  فٟ ث٠جَ ثدجعجً ًة١ِ ثٌىٕٙزثعذضش ثْ ثٌضٌؽّٗ ثٌقٌف١ٗ ٟ٘ 

 

ًٙٛر ثلاّىٕو٠ًٗ ثٌضٟ صقضٛٞ ػٍٟ ثدٟ  



 



ٚدضىذ١ٌ ثٌؼوه  

 

 

 

ٌّز ثد١جعجً ١ٌوثًٞ ثٌنط   ِٚنطٟٛ ٚثٕٕطْٛ ثٌيٞ ٠وػٟ ثٔٗ ثٌؼوه فَف ن

ٚدٕظٌٖ ِضج١ٔٗ ٌٍؼوه ٔؾو ثلاصٟ  

٘ٛ ٠مغ د١ٓ ٙفقض١ٓ  

 



 



 



  ٛ٘ٚ

 

 

πῶρ εἰζῆλθεν εἰρ ηὸν οἶκον ηοῦ θεοῦ ἐπὶ Ἀβιαθὰπ ηοῦ ἀπσιεπέωρ καὶ 

ηοὺρ ἄπηοςρ ηῆρ πποθέζεωρ ἔθαγεν οὓρ οὐκ ἔξεζηιν θαγεῖν εἰ μὴ ηοῖρ 

ἱεπεῦζιν καὶ ἔδωκεν καὶ ηοῖρ ζὺν αὐηῷ οὖζιν 

he entered into the house of God, and ate 

ٚهمً د١ش ثٌٌح ٚثوً  

 

 

ِنطٟٛ د١َث  

 

ًٚٙٛصٙج  



 

 



 ٛ٘ٚ 

 

 

 

ّٕٚؾو فٌثؽ دجٌفؼً لا ٠ىفٟ ٌٍؾٍّٗ ٌٚىٕٗ غ٠ٌخ لاْ ثٌىٍّٗ ثٌضج١ٌٗ ٟ٘ وٟ  

ٚ٘ٛ هلاٌٗ ػٍٟ ٚؽٛه مط  ِؼٍَٛ ٌٍٕجّل  

 

دجلٟ ثٌّنطٟٛجس ثٌضٟ صؤوو وٍّز ثدٟ 

C G K L Θ Π Σ Δ Φ Y  

118 157 892 1010 1195 1216 1230 1242 1342 1344 1365 

1424 1646 2174 2427 074 28 33 565 579 700 1071 1079 

1241 1253 1546c 2148  

al Byz 

ومجموعة مخطوطات  

f1 f13 



واللاتينيه القديمه التي تعود للقرن الثاني 

 itaur itc itl itq itf
 

ابع  والفلجات القرن الر

Vg 

ونصها  

 

(Vulgate)  quomodo introiit in domum Dei sub Abiathar principe 

sacerdotum et panes propositionis manducavit quos non licet 

manducare nisi sacerdotibus et dedit eis qui cum eo erant  

 

وترجمتها  

How he went into the house of God, under date Abiathar the high priest, 

and did eat the loaves of proposition, which was not lawful to eat but for 

the priests, and gave to them who were with him? 

السريانيه من القرن الرابع 

 (syrp) syrh syrpal(mss)
 

الجوارجينيه من القرن الخامس 



geo 

مخطوطات القراءات الكنسية 

 l69 l70 l76 l80 l150 l299 l1127 l1634 l1761  

Lect 

القبطيه القديمه من القرن الرابع  

 copsa copbo  

ونصها 





 

 

(goth omit τοῦ) 

 

ٍِٚن٘ ِج لوِش  

صقضٛٞ ػٍٟ وٍّز ( ف١ّج ػوث د١َث ٚٚثٕٕطْٛ ٚلو ثٚٝقش ثمطجؤُ٘ ) ثٌّنطٟٛجس 

فٟ ث٠جَ ثٌٙجِٗ ؽوث ٚثٌضٟ ثًثه ثٌّٖىه ثمفجء ِؼٕج٘ج  

ثٌضٟ لا ص١ٞف ؽو٠و ػٍٟ وٍّز ثٌىٕٙز ( صٛف) ٚدؼٜ ثلامضلافجس فٟ ثهثر ثٌضؼ٠ٌف 

لأٙج ِؼٌفٗ دجلاٝجفٗ  



 

 

 .ٚثٌّمذٌٛز ػٕو ثغٍخ ػٍّجء ثٌٕمو ثٌٕٟٚ ثٌمٌثءر ثٌٚق١قز ٚ٘يٖ ٟ٘

 

 ٚثٚٝقش ثْ ٘يث مطج

 

 : (7)٠مٛي ثٌؼٍّجء ُِٕٚٙ دٌُٚ ِضَؽٌ ٚهثْ ٚثلاُ

 

 !٠ىْٛ ٌٕ٘ ثٔؾ١ً ِضٟ ٌٚٛلج ثْ ثٌقيف صُ ٌضفجهٞ ثٌّٖىٍز ٌٚؾؼً ثٌٕ٘ ثلٌح ِج

 

ث ٠ْٕنٖٛ ٚلا ثهًٞ ثوجٔٛث وجٔٛث ٠ؾٕقٛث ثعٕجء ثٌْٕل ٌضؼو٠ً َ ٕ٘ج ٔلافع ثْ ْٔجك ثٌّنطٟٛجس

 ! ولاَ الله ثَ وجٔٛث ٠ؼضموٚث ثُٔٙ ٠ْٕنٛث ولاَ دٌٖ ِغٍُٙ ٚلغ فٝ مط  ٠ؼضموٚث ثُٔٙ ٠ٚققٛث

 

 

فًٙ فؼلا ًثٞ دجفغ١ٓ ثٌٕمٜ ثٌٕٟٚ ثْ وٍّز فٟ ث٠جَ مط  ٚثٌٚـ ٘ٛ ف١ٓ وجْ ثد١جعجً ًثة١ِ وٕٙز 

؟ 

 

دٌُٚ ِضَؽٌ  

ٔ٘ ولاِٗ  

2.26 evpi. VAbiaqa.r avrciere,wj 

According to 1 Sm 21 it was Ahimelech, not Abiathar, who was high 

priest when David ate the bread of the Presence. In order to avoid the 
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historical difficulty, D W al omit evpi. VAbiaqa.r avrciere,wj, thereby 

conforming the text to Mt 12.4 and Lk 6.4. Other witnesses, reluctant to 

go so far as to delete the phrase, inserted tou/ before avrciere,wj (or 

i`ere,wj) in order to permit the interpretation that the event happened 

in the time of (but not necessarily during the high-priesthood of) 

Abiathar (who, was afterward) the high priest. 

ٚصٌؽّضٗ  

ن ١ٌِٚ ثد١جعجً ثٌيٞ وجْ ًة١ِ ثٌىٕٙز ف١ّٕج ثوً هثٚٚه مذَ فىجْ ثد١ّجي 21ُٙ  1صذؼج ثٌٟ 

ٌضؾٕخ ثٌنط  ثٌضج٠ًنٟ د١َث ٚٚثٕٕطْٛ فَفش فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز ٚثووٚث ٔ٘ . ثٌضموِٗ

ثٌٖٙٛه ثلام٠ٌٓ ٕٙٛه ثم٠ٌٓ ًفٞٛث ٌٍي٘جح ثٌٟ فَف ثٌٕ٘ ثهمٍٛث صٛف  4 6ٚ ٌٛلج  4 12ِضٟ 

فٟ ٚلش ًثة١ِ ( ثًٌٌٖٞٚ ٚلش ًثةْز ثد١جعجً ثٌيٞ وجْ دؼو ىٌه ١ٌِ ح) ١ٌؾؼٍٛث صغ١١ٌ فٟ ثٌقوط 

ثٌىٕٙز 

ثٞ ثُٔٙ ثهمٍٛث ثهثر ثٌضؼ٠ٌف لأٗ فجًٙ ٍِٕٟ  

 

عج١ٔج ٠ْضٖٙو  

٠ًضٖجًه ٌْْٚٛ 

ٚٔ٘ ولاِٗ وجِلا دوْٚ ثلضطجع  

لإٔج ّٕؾو ث١ٕجء وغ١ٌٖ صىٖف ػوَ ِٚوثل١ز ثٌّٖىه 
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Mark 2:26:  

TEXT: "he entered into the house of God in [the time of] Abiathar [the] 

high priest, and ate" 

EVIDENCE: S B K L 892 1010 Byz some Lect some lat vg syr(p,h) some 

syr(pal) 

TRANSLATIONS: ASV RSV NASV NIV NEB TEV 

RANK: A  

 ٘ٛ همً ثٌٟ د١ش ثٌٌح فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز ٚثوً 

 

صٖٙو دٕفِ ثٌّنطٟٛجس ٚثٌضٌؽّجس ثٌضٟ ىوٌصٙج ّجدمج ٚٔؾو ثٔٗ ٠ِ  

 ٚثٌّفجؽتٗ ث٠ٞج ثٔٗ ٠يوٌ ثٌضٌثؽُ ثلأؾ٠َ١ٍٗ ثٌضٟ ٍوٌ٘ج ثٌّٖىه دوْٚ فق٘ 

 ٠ٚؤوو ثٔٙج لٌثةٗ ِؤووٖ 

NOTES: "he entered into the house of God, and ate" 

EVIDENCE: D W 1009 1546* some lat syr(s) some syr(pal) 

TRANSLATIONS: -  

 ٘ٛ همً د١ش ثٌٌح ٚثوً 

 ٠ٚيوٌ ثٌّنطٟٛجس 

NOTES: "he entered into the house of God in [the time of] Abiathar the 

high priest, and ate" 

EVIDENCE: A C Theta Pi 074 f1 f13 28 33 565 700 1241 most Lect cop 

TRANSLATIONS: KJV ASVn  

ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز ٚثوً  ٘ٛ همً ثٌٟ د١ش ثٌٌح فٟ  



 

ٚ٘ٛ دٛؽٛه ػلاِز صٛف ثٌضؼ٠ٌف ٌىٓ لا صفٌق صّجِج فٟ ثٌّؼٕٟ ثلأؾ١ٍَٞ ٚلا ٠َثي ًة١ِ ثٌىٕٙز 

 ِؼٌف ِغً ثٌْجدمٗ ٠ٚىًّ ثٌّنطٟٛجس ثٌضٟ صؤوو فٟ ث٠جَ 

OTHER: "he entered into the house of God in [the time of] Abiathar 

the priest, and ate" 

EVIDENCE: Delta one lat  

 ٠ٚيوٌ ملاف ثمٌ ٚ٘ٛ فم٠ ثد١جعجً ثٌىج٘ٓ 

 

COMMENTS: The problem here revolves around the fact that 

Abiathar was not high priest at the time that David took the bread. His 

father, Ahimelech, was then high priest, and it was only later that 

Abiathar became high priest. The Greek idiom most naturally means 

"during the time that Abiathar was high priest." For this reason some 

copyists omitted the phrase. However, the phrase may have two other 

meanings: First, it may be that Jesus just mentions Abiathar with the 

highest title that he wore, thus meaning "in the time of Abiathar, who 

became high priest." The addition of "the" before "high priest" which 

some manuscripts have would make this meaning more possible in 

Greek. Second, it is also possible to translate the idiom "in [the passage 

about] Abiathar [the] high priest," as is found in Mark 12:26: "in [the 

passage about] the bush." 

 ٚصٌؽّضٗ



ثد١ّجٌه , ثدٖٛ . ثٌّٖىٍٗ ٕ٘ج صوًٚ فٛي فم١مٗ ثْ ثد١جعجً ٌُ ٠ىٓ ًة١ِ وٕٙٗ ف١ّٕج ثمي هثٚٚه ثٌنذَ

ثٌضؼذ١ٌ ث١ٌٛٔجٟٔ ثٌقم١مٟ ٠ؼذٌ ػٓ فٟ . ٠ِ ثٌىٕٙز ٚدؼو٘ج ِضجمٌث ثد١جعجً ثٙذـ ًة١ِ وٕٙز وجْ ًا

ٌٚىٓ ثٌؼوه لو ٠ىْٛ ٌٗ ِؼ١١ٕٓ . ٌٙيث ثٌْذخ دؼٜ ثٌْٕجك فيفٛث ثٌؾٍّٗ .  ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز

فٟ " ٘يث صؼٕٟ ثٚلا لو ٠ىْٛ ٠ْٛع ثٕجً ثٌٟ ثْ ثد١جعجً وجْ ٌٗ ٌمخ ثوذٌ دؼو ىٌه ثٌٛلش ٚح. ثم٠ٌٓ 

ثٝجفز ثي لذً ًة١ِ وٕٙز ثٌضٟ صقض٠ٛٙج دؼٜ ". ث٠جَ ثد١جعجً ثٌيٞ وجْ ١ّٚذـ ًة١ِ ثٌىٕٙز 

ثٌؼوه ) عج١ٔج لو ث٠ٞج صمٚو صٌؽّز ثٌضؼذ١ٌ فٟ . ثٌّنطٟٛجس ؽؼٍش ٘يث ثٌّؼٕٟ ثلٌح فٟ ث١ٌٛٔجٟٔ 

 .ْثػلا(  ثٌؼوه ػٓ )  26: 12وٕٙز وّج ٚؽوس فٟ ٌِلِ ( ثي ) ثد١جعجً ًة١ِ ( ػٓ

٠ٚؤوو ٔفِ ثٌىلاَ  

 

 

 ٚثّضٖٙو ث٠ٞج دوث١ٔجي ٚلاُ 

 ٚ٘ٛ لجي 

As for view 5, my preference right now is to take the prepositional 

phrase as meaning “in the days of Abiathar the high priest.” Although 

Mark apparently does not employ the temporal use of this preposition 

elsewhere, he almost surely does so here—for both “when Abiathar was 

high priest” and “in the days of Abiathar the high priest” are temporal 

expressions. Further, the construction ejpiv + genitive noun is 

frequently used with a temporal sense outside of Mark—with a meaning 

similar to „in the days of…‟ BDAG lists numerous biblical and patristic 

references under ejpiv with a genitive for time, all in the sense of “in the 

time of, under (kings or other rulers).” Cf., e.g., Luke 4:27 („in the time 

of Elisha‟), Luke 3:2 („in the time of the high priest, Annas and 

Caiaphas‟) and even Mark 2:26 („in the time of Abiathar the high 



priest‟). Two questions remain: (1) Can any of these texts mean „in the 

time of‟ as distinct from „when‟? That is, can they mean something like 

“the 1990s will forever be linked to Clinton‟s presidency,” even though 

he was not president for the whole decade? (2) If so, do any of them 

have ejpiv + genitive proper noun, followed by an anarthrous common 

noun? Without examining all the data supplied by BDAG, Luke 3:2 

looks to be the closest parallel to Mark 2:26, even though „high priest‟ 

comes before the two names (the grammatical meaning differs when the 

proper name comes second; no article is required). But if these two men 

did not function as high priest simultaneously—and since the singular 

event of the word of the Lord coming to John the Baptist was during 

their high priesthood, then this seems to be a clear text in support of the 

general time frame of „in the days of.‟ More work certainly needs to be 

done, but suffice it to say that this view has a certain plausibility and 

cannot be hastily rejected.  

 

 ٚصٌؽّضٗ 

." فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ثٌىج٘ٓ ػج١ٌز"، أفٍٞٗ ث٢ْ ٘ٛ أْ صضني ؽٍّز ؽٌ ػٍٝ أٔٙج صؼٕٟ  5وّج ٌؼٌٛ 

هثَ ثٌّؤلش ٌٙيث فٌف ثٌؾٌ فٟ أِجوٓ أمٌٜ ، ٠ىجه ٠ىْٛ ِٓ ِجًن ًٚغُ ِج ٠ذوٚ لا صٛظف ثلاّضل

فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ "ٚ " ػٕوِج وجْ ٌِصفؼج ثد١جعجً ثٌىج٘ٓ"ثٌّؤوو ثٔٗ ٠فؼً ىٌه ٕ٘ج ، ي ولا 

ويٌه ، فئْ ثٌذٕجء . ٟ٘ صؼذ١ٌثس ثٌَِج١ٔز" ثٌىٕٙز ejpiv ثلاُّ ثٌّٞجف إ١ٌٗ ٚوغ١ٌث ِج ٠ْضنوَ +  

' ...فٟ أ٠جَ'ن ، ِغ ِؼٕٝ ِّجعً ي ِغ ٕؼًٛ ِؤلضز مجًػ ِجً BDAG لٛثةُ ثٌٌّثؽغ ثٌضًٛثص١ز  

ejpivٚث٢دجةٟ ػو٠ور صقش  فٟ ٍِٓ ، صقش "ِغ ثٌّٞجف إ١ٌٗ ٌىْخ ثٌٛلش ، ٚوٍٙج دّؼٕٝ فٟ  

فٟ ) " 3:2، ٌٛلج ( 'فٟ ٚلش لإ١ٌٖج')  4:27ثٔظٌ ، ِغلا ، ٌٛلج (." ثٌٍّٛن أٚ ثٌقىجَ ث٢م٠ٌٓ)

٠ذمٝ (. 'فٟ ٚلش لاد١جعجً ثٌىج٘ٓ ػج١ٌز ' ) 2:26ٚفضٝ ِجًن ( '٠جفج ٚقٚلش ِٓ ثٌىٕٙز ، فٕجْ 

ٚ٘يث ٘ٛ ، ؟ 'ػٕو'دٛٙفٙج ِض١َّر ػٓ ' فٟ ٍِٓ'٠ّىٓ لأٞ ِٓ ٘يٖ ثٌٕٚٛٗ صؼٕٟ ( 1: )ّؤثلاْ 

1990"فئٔٙج ٠ّىٓ أْ صؼٕٟ ١ٕتج ِغً  s فضٝ ٌٛ " إٌٝ ثلأدو ّٚٛف صىْٛ ٌِصذطز ًةجّز و١ٍٕضْٛ ، 



إىث وجْ ثلأٌِ ويٌه ، صفؼً أٞ ُِٕٙ ( 2)؟ ٌُ أوٓ ًة١ْج ٌؼمو وجًِ ejpiv ثلاُّ ثٌّٞجف + ث١ٌٍُْ  

BDAG؟ هْٚ ثٌٕظٌ فٟ ؽ١ّغ ثٌذ١جٔجس ثٌضٟ لوِضٙج anarthrousإ١ٌٗ ، ٠ؼمذٗ ثّّج ِٖضٌوج    ،

٠ صٟ لذً ' ثٌىٕٙز'، ػٍٝ ثٌٌغُ ِٓ  ٠2:26ضطٍغ إٌٝ أْ ٠ىْٛ م٠ ثٌؼٌٛ ثلألٌح إٌٝ ِجًن  3:2ٌٛ 

٘ٛ ٚػٕوِج ٠نضٍف ِؼٕٝ ثلاُّ ثٌّٕجّخ ٠ صٟ فٟ ثٌٌّصذز ثٌغج١ٔز ؛ أٞ ثٌّجهر  فٟ ثٌٕق٠ٛز)ث١ّّٓ 

ٌٚىٓ إىث وجْ ٌٙي٠ٓ ثٌٌؽ١ٍٓ لا صؼًّ فٟ ٚلش ٚثفو ٚثٌىٕٙز ِٕٚي ٘يث ثٌقوط ثٌف٠ٌو ِٓ (. ثٌّطٍٛح

وٍّز ثٌٌح ثٌّمذٍز ١ٌٛفٕج ثٌّؼّوثْ وجْ ملاي ثٌىٕٙٛس ػج١ٌز ، فئْ ٘يث ٠ذوٚ أْ ٕ٘جن ٔ٘ ٚثٝـ 

دجٌض و١و ث٠ٌَّو ِٓ ثٌؼًّ ٠ؾخ ثٌم١جَ دٗ ، ٌٚىٓ ٠ىفٟ أْ ' .فٟ أ٠جَ'ثٌٛلش ثلإٟجً ثٌؼجَ ِٓ  فٟ هػُ

.ٔمٛي أْ ٘يث ثٌٌأٞ ٌٗ ٚؽج٘ز ٌذؼٜ ، ٚلا ٠ّىٓ أْ ًفٞش ػٍٝ ػؾً  

ٚ٘ٛ ث٠ٞج ٠ؤوو ثْ ثي وضؼ٠ٌف ١ٌِ وّج ثهػٟ ثٌّٖىه ٌٚىٕٙج ١ٌِ ٌٙج ٘يث ثٌضجع١ٌ ٌٚىٓ ث١ٌّْـ 

 ٠ؼط١ٗ ٌمذٗ ثٌّؼٌٚف دٗ

 فلا ثػٍُ ٌّج ثّضٖٙو ثٌّٖىه دىلاَ هث١ٔجي ٚلاُ ثٌيٞ لا ٠ٖٙو فٟ ٙجٌـ ثٌّٖىه دً ٝوٖ

 

ثّضٖٙو دذجلٟ ثلٛثي ثٌؼٍّجء ثٌيٞ ٌُ ٠ٌه ثٌّٖىه ثلاّضٖٙجه دُٙ ٚث٠ٞج   

 لأُٙ ٠ؤووْٚ ثْ ثلاًٙ ٘ٛ فٟ ث٠جَ ثد١جعجً 

 ِغً

 

ف١ٍخ وجِفًٛس ٚ ًٚؽٌ ثِٚجْْٔٛ   

 

 

ٌّز فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز ٟ٘ ثٌٚق١قٗ ثٌي٠ٓ ٠ؤووْٚ ٔفِ ثٌىلاَ ٚثْ ن  

 

 

 ٚدؼو ٘يث ثّضنوَ ٕج٘و عجٟٔ لا ٠مً ث١ّ٘ز ِٓ ثٌّنطٟٛجس ٚ٘ٛ ٕج٘و ػ١جْ ػٍٟ ٙقز ثٌؼوه ٚ٘ٛ

 

 ثٌمو٠ِ ٠ٛفٕج ى٘ذٟ ثٌفُ 

 

But Mark saith, “In the days of Abiathar the High Priest:” 
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 صٌؽّضٗ 

"٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز فٟ ث"٠ٚمٛي ٌِلِ   

 

 ٕٚٙجهٖ ِّٙٗ ؽوث ٌّٓ ٠ٖىه فٟ ٔ٘ ثٌفٍؾجصج 

 ٟٚ٘ ٕٙجهر ثٌمو٠ِ ؽ١ٌَٚ 

 

The same Mark brings before us the Saviour thus addressing the 

Pharisees: “Have ye never read what David did when he had need and 

was an 117 hungred, he and they that were with him, how he went into 

the house of God in the days of Abiathar the highpriest, and did eat the 

shew-bread which is not lawful to eat but for the priests?”
17001700

    Mark 

ii. 25, 26.  
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 ٠ٚيوٌ٘ج ٔٚج فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز

 

 

 

  فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙزٚدؼو ثْ ثصٞـ ثْ ثٌمٌثءٖ ثٌٚق١قٗ 

 

 ً٘ ثمط  ث١ٌْو ث١ٌّْـ فٟ لٛي ثد١جعجً دوي ثد١ّجٌه ؟

 

 ٌٚلاؽجدٗ ٠ؾخ ثْ ٔضؼٌف ػٍٟ ثد١جعجً ٚث٠ٞج ثد١ّجٌه 

 

 ِؼٕٟ ثلاُّ



 

H288 

 אחימלך

'ăchı̂ymelek 

BDB Definition: 

Ahimelech = “my brother is king” or “brother of Melek” 

1) a priest murdered by Doeg at Saul‟s command, for supposedly 

assisting David 

2) a Hittite warrior under David 

Part of Speech: noun proper masculine 

A Related Word by BDB/Strong‟s Number: from H251 and H4428 

 

 ثد١ّجٌه

 

ٚي ٌُٚ ٠ىٓ ٌٗ هًٚ وذ١ٌ غ١ٌ فم٠ ِج ٔؾوٖ فٟ لجُِٛ ثٌىضجح ثٌّموُوجْ وجٕ٘ج فٟ ٍِجْ ٕج   

:ًٚه ٘يث ثّّجً " أمٛ ثٌٍّه"ثُّ ػذٌٞ ِٚؼٕجٖ   

لادٓ أم١طٛح ًٚة١ِ وٕٙز ٔٛح، فٍّج وجْ هثٚه ٘جًدجً ِٓ ٚؽٗ ٕجٚي ٚوجْ فٟ فجؽز  (1)

أ٠ٞجً  ٕو٠ور إٌٝ ثٌطؼجَ أػطجٖ أم١ّجٌه مذَ ثٌٛؽٖٛ ثٌيٞ لا ٠قً أوٍٗ إلا ٌٍىٕٙز، ٚأػطجٖ

ٚلو ٔمً هٚثؽ " . أد١جعجً"ٚثٔظٌ ( 26: 2ٚلجًٔٗ ِغ ٌِ  9 -1: 21ُٙ 1)١ّف ؽ١ٍجس 

ٌّْٖ . إٌٝ ٕجٚي مذٌ ٘يث ثلأٌِ ر ِٓ أم١ّجٌه ٚف٠ٌز ِٓ وٕٙز ٔٛح د ٔٗ م١جْ ٕجٚيٚلو ف

ٚثٔظٌ  23 -7: 22، 7: 21ُٙ 1)ٌٚىٓ أد١جعجً ثدٓ أم١ّجٌه ٔؾج دٕفْٗ . ف ٌِ دمضٍُٙ

(.52ػٕٛثْ َِ   

 

 ثِج ثد١جعجً

 

H54 
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 אביתר

'ebyâthâr 

BDB Definition: 

Abiathar = “my father is great” 

1) priest, son of Ahitub (Ahimelech), faithful to David, but later rebelled 

with Adonijah 

Part of Speech: noun proper masculine 

A Related Word by BDB/Strong‟s Number: contracted from H1 and 

H3498 

 

 أد١ِجَعجًَ ثٌىج٘ٓ

  

ٚوجْ وجٕ٘جً ٚ٘ٛ ثدٓ أم١ّجٌه " ثلأحُ فجًٝ"أٚ " أدٛ ثٌضفٛق"أٚ " أدٛ ثٌفًٞ"ثُّ ػذٌٞ ِٚؼٕجٖ 

ٌّٚج لضً ٕجٚي أدجٖ أم١ّجٌه ٚثٌىٕٙز فٟ ٔٛح لأُٔٙ أػطٛث ثٌنذَ ثٌّموُ ١ّٚف . ًْٔ ػجٌٟ ِٓ

٠ٚذوٚ أٔٗ ( 23-20: 22ُٙ 1)ً إٌٝ هثٚه ػٕوِج وجْ فجًثً ِٓ ٚؽٗ ٕجٚي، ٌ٘ح أد١غج ٌوثٚهؽ١ٍجس 

ٚلو ( 11: 15أمذجً  1لجًْ )ػٕوِج أمي هثٚه ثٌٍّه ثٕضٌن أد١غجً ِغ ٙجهٚق فٟ ًةجّز ثٌىٕٙٛس 

ػ١ٍٗ ٌٚىٓ ٌّج أًثه ثه١ٔٚج أْ ٠نٍف هثٚه فٟ ثٌٍّه  ثدٖجٌَٛدمٟ أد١غجً أ١ِٕجً ٌوثٚه أعٕجء ػ١ٚجْ 

ثٕضٌن أد١جعجً ِغ ٠ٛآح ثدٓ ٠ٌٚٙز فٟ ِْجػوصٗ ػٍٝ صٕف١ي ِطّؼٗ، ٌٚىٓ ٘يٖ ثٌّقجٌٚز دجءس 

 (.31-5: 1ٍِٛن 1)دجٌفًٖ ٚؽٍِ ١ٍّّجْ ػٍٝ وٌّٟ أد١ٗ 

أمٌٜ فغٞخ ١ٍّّجْ ػ١ٍٗ ٚأًًّ ٚلضٍٗ ٌٟٚه أد١غجً ٚفٟ دوث٠ز ٍِه ١ٍّّجْ لجَ أه١ٔٚج دّقجٌٚز 

 (.28-12: 2ٍِٛن 1)ِٓ ثٌىٕٙٛس 

ٚدطٌهٖ فٌَ ثدٕجٖ أم١ّجٌه ٠ٚٛٔجعجْ ِٓ ثٌىٕٙٛس ٚديٌه صّش ثٌٕذٛر ػٍٝ د١ش ػجٌٟ ِٓ ف١ظ ٔٙج٠ز 

 (.35-31: 2ُٙ  1)وّٓ ف١ظ ٔٙج٠ز وٕٙٛصٗ 

http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/08_D/d_08.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/01_A/A_037.html


دوي ِٓ ثد١ّجٌه ؟ٚثصٟ ثلاْ ثٌٟ ٔمطٗ ٘جِٗ ٌّجىث ىوٌ ث١ٌْو ث١ٌّْـ ثد١جعجً   

 

لا١ّ٘ز ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز ثد١جعجً  ث٠جَث١ٌْو ث١ٌّْـ ىوٌ فٟ   

 

 

 فٙٛ ١ٌِ فم٠ ثُ٘ ًة١ِ وٕٙز فٟ ٍِٓ هثٚٚه 

 ١ٌِٚ فم٠ ثُ٘ ٕن١ٚٗ ٚوج٘ٓ ًٚة١ِ وٕٙز فٟ د١ش ػجٌٟ ثٌىج٘ٓ 

١ٌِٚ فم٠ لأٗ ّجػو هثٚٚه وغ١ٌث ؽوث ١ٍٟٗ ف١جصٗ فضٟ ٚفجر هثٚٚه 

ؽً هثٚٚه هث لاػٚصقًّ ثٌىغ١ٌ   

١ٌِٚ فم٠ وّج ثصٞـ ِٓ ثلأؾ١ً ثٔٗ ثد١ّجٌه ٌٛ وجْ ٠ؼٍُ ِٛلف 

هثٚٚه ٌّج وجْ ثػطجٖ ثْ ٠جوً ٠ٚقمك ِمجٙو الله ٌٚىٓ ثد١جعجً وجْ 

١ٌِ فم٠ ٠ؼطٟ هثٚٚه ثٌنذَ ٌٚىٓ ػٍٟ ثّضؼوثه ثْ ٠موَ ٌوثٚٚه ف١جصٗ 

 وٍٙج 

ثصٗ ١ٌِٚ فم٠ لأٗ وجْ ثْٔجْ دجً ٚثٌو١ًٌ ٘ٛ ثّضؾجدز ثٌٌح ٌطٍخ

(30ُٙ  1)ٚثلافٛه ثٌضٟ ثػطج٘ج ٌوثٚٚه   

 ٌٚىٓ ث٠ٞج ٘ٛ ثمٌ ًة١ِ وٕٙز ِٓ د١ش ػجٌٟ ثٌىج٘ٓ 

 

ٌٚىٓ ِٓ ثٌٕجف١ز ثٌضج٠ًن١ٗ ثٌّؼٍِٛٗ ثٌضٟ ىوٌ٘ج ث١ٌْو ث١ٌّْـ ٙق١قٗ ففؼلا 

ٚوٍّز ًة١ِ ( فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز ) هثٚٚه ثوً فٟ ث٠جَ ثد١جعجً 

 ثٌىٕٙز وجُ٘ ٌمخ فًٚ ػ١ٍٗ 

ثٌٝح ِغجي ص١ٝٛقٟ ٚ  



 ثْ لٍش فٟ ف١جر ثٌذجدج و١ٌٌِ فٟ ثٌطجفٛٔٗ وجْ ٠ٕٚغ ِؼؾَثس وغ١ٌٖ 

ً٘ ثوْٛ ثمط س ؟ فٍمخ ثٌذجدج ٘ٛ ثػٍٟ ٌمخ فًٚ ػ١ٍٗ ًغُ ثٔٗ ثعٕجء 

 ثٌطجفٛٔٗ وجْ ًث٘خ 

  فٍمخ ًة١ِ ثٌىٕٙٗ ٘ٛ ثػٍٟ ٌمخ فًٚ ػ١ٍٗ

ُ ٚثظٌٙ مط  ٚف١ّٕج ثلٛي ػٍٟ ثْ ثٌذجدج ثعجٔج١ُّٛ صقجؽؼ دٖوٖ ِغ ث٠ًٛ

ً٘ ثوْٛ ثمط س ؟ ًغُ ثٔٗ ٌُ ٠ىٓ دجدج فٟ ىٌه ثٌٛلش , فىٌٖ فٟ ثٌّؾّغ

. ٌٚىٕٗ وجْ ّٕجُ فٟ ػٌٚ ثٌذجدج ثٌىْٕوًُٚ  

 ٚث٠ٞج ثلا١ّّٓ ٠ذولاْ ِؼج ٚ٘يٖ ّجصىٍُ ػٕٙج لٌح ثٌٕٙج٠ز

 

٘ٛ ّذخ صٌوٗ ٌلا٠ّجْ ؟ ٚثلاْ ثصٟ ثٌٟ ِٛٝٛع دجًس ث٠ٌِجْ ًٚ٘ فؼلا ٘يث ثٌؼوه  

 

 

 !ثٌضٟ لّٚش ظٌٙ ثٌذؼ١ٌ ػٕو دجًس ث٠ٌِجْ وج١ٌز وجٔش ٘ٝ ثٌمٖز٘يٖ ثلآ

 

دؾجِؼز ًٔٛط وج١ًٌٕٚج دٖجد١ً ١ً٘ ثٌيٜ صٌن ث١ٌّْق١ز ٚثٌقو ثٚ  دجًس ث٠ٌِجْ ثّضجى ثٌؼٙو ثٌؾو٠و

 ! ث١ٌّْق١ز ٌلاٌقجه ٌه ثْ صمٛي هفؼضٗ

 

 ! ٌضٌن ثٌّْق١ز وجٔش ٘يٖ ثلإىج١ٌز ثٚي ٠ٌٟمٗ

 

 :(1) ثلضذجُ ٠ْٛع ّٛء ٠مٛي دجًس ث٠ٌِجْ فٝ وضجدٗ

 

 



ثٌوًثّٟ ثٌغجٟٔ ،ملاي هًٚر وٕش آمي٘ج صقش إٌٕثف ثلأّضجى  ٚؽجءس ٔمطز ثٌضقٛي فٟ ثٌفًٚ

ٚلو وجٔش ثٌوًٚر فٛي صف١ٌْ إٔؾ١ً ".و١ٌٛٓ ّضًٛٞ"ثّّٗ  ثلأوغٌ صمو٠ٌث ٚصو٠ٕج ٚوجْ

أْ ٔىْٛ ٚلو وجْ ٠ٖضٌٟ ف١ٕج ِٓ أؽً ٘يٖ ثٌوًٚر (. ٠َثي ِٚج)ٌِلِ،إٔؾ١ٍٟ ثٌّفًٞ ف١ٕٙج 

ففظش وٍّجس ثلإٔؾ١ً ث١ٌٛٔج١ٔز دىجٍِٙج )دجٌىجًِ دجٌٍغز ث١ٌٛٔج١ٔز لجه٠ًٓ ػٍٝ لٌثءر إٔؾ١ً ٌِلِ

وجْ ِٓ ثٌّضقضُ ػ١ٍٕج أْ ٔقضفع دوفضٌ ٍِقٛظجس صف٠ٌ١ْز (:ثٌفًٚ ثٌوًثّٟ لذً أّذٛع ِٓ دوث٠ز

س ثٌٕٚٛٗ،ٚوجْ صف١ٌْ ثٌفمٌثس ثٌٌة١ْ١ز؛وٕج ٕٔجلٔ ثٌّٖىلاس ثٌّضؼٍمز دضف١ٌْث لأطذجػضٕج ػٓ

ثمضٌس  ٚلو. ػ١ٍٕج أْ ٔىضخ ِمجلا فٟ ٔٙج٠ز ثٌفًٚ ثٌوًثّٟ فٛي إٕىجي صف١ٌْٞ ِٓ ثمض١جًٔج ٠ٕذغٟ

أفو  ،ف١ظ ٠ضٚوٜ ثٌف١ْ٠ٌْٛ ١ٌْٛع لأْ صلاِيصٗ وجٔٛث ٠ّْٖٛ ػذٌ 2ثٌفمٌر فٟ ٌِلِ 

ثٌْذش "أْ وجْ ٠ْٛع ٠ٌ٠و أْ ٠ذ١ٓ ٌٍف١١ْ٠ٌٓ.ثٌقمٛي،ٚوجٔٛث ٠ وٍْٛ ِٓ ثٌْٕجدً فٟ ٠َٛ ثٌْذش

هثٚٚه ثٌؼظ١ُ لو  ٌٚيٌه ىوٌُ٘ دّج وجْ ثٌٍّه"ؽؼً ِٓ أؽً ثلإْٔجْ ١ٌِٚ ثلإْٔجْ ِٓ أؽً ثٌْذش

وجْ أد١جعجً ٘ٛ ثٌىج٘ٓ  ف١ّٕج"فؼٍٗ ػٕوِج وجْ أفِ ٘ٛ ًٚؽجٌٗ دجٌؾٛع، و١ف همٍٛث إٌٝ ث١ٌٙىً 

ًِٖٙٛر فٟ إفوٜ ثلإٕىج١ٌجس ثي .ٚأوٍٛث ِٓ مذَ ثٌضموِز،ثٌيٞ وجْ ِنٚ٘ فم٠ ٌٍىٕٙز"ثلأوذٌ

:  ٠ّٛٙ21ً أٚي )ثٌضٟ ثّضٖٙو دٙج ٠ْٛع  ثٌفمٌر ٟ٘ ػٕوِج ٠ٕظٌ ثلإْٔجْ إٌٝ فمٌر ثٌؼٙو ثٌمو٠ُ

أد١جعجً ٘ٛ ثٌىج٘ٓ ثلأػظُ ،ٌٚىٓ ػٕوِج وجْ أم١ّجٌه  ، ٠ضٞـ أْ هثٚٚه فؼً ىٌه ١ٌِ ػٕوِج وجْ( 6

ِٓ صٍه ثٌفمٌثس ثٌضٟ دط٠ٌمز أمٌٜ ،٘يٖ ثٌفمٌر ٟ٘ ٚثفور . ،ثٌىج٘ٓ ٚثٌو أد١جعجً ٘ٛ،فٟ ثٌٛثلغ

ج ِٓ ثٌنط  ػٍٝ ثلإٟلاق دً ٠قٛٞ أمطجءًث ٠ٖجً إ١ٌٙج ٌذ١جْ ًِ فٟ . أْ ثٌىضجح ثٌّموُ ١ٌِ ِؼٚٛ

،ًٟٛس فىٌر ؽو١ٌز ٠ٍٟٛز ِٚؼمور ِفجه٘ج أٔٗ فضٝ ٌٛ "ّضًٛٞ"لوِضٙج إٌٝ ثلأّضجى  ًٚلضٟ ثٌضٟ

 فئْ ٘يث لا ٠ؼٕٟ فٟ "ف١ّٕج وجْ أد١جعجً ٘ٛ ثٌىج٘ٓ ثلأوذٌ،"ٌِلِ ١ٖ٠ٌ إٌٝ فوٚط ىٌه  وجْ

ِٓ ثٌٕ٘  ثٌقم١مز أْ أد١جعجً وجْ ٘ٛ ثٌىج٘ٓ ثلأػظُ ،ٌٚىٓ ٠ؼٕٟ أْ ٘يث ثٌقوط ٚلغ فٟ ٘يث ثٌؾَء

صضٌّوَ فٛي أْ ِؼٕٝ  وجٔش فىٌصٟ.ثٌىضجدٟ ثٌيٞ ٠ؼضذٌ أد١جعجً ٚثفوًث ِٓ ثٌٖن١ٚجس ثٌٌة١ْ١ز 

ٜ ٠م١ٓ لا ٠ضَػَع أْ ػً وٕش. ثٌىٍّجس ث١ٌٛٔج١ٔز ثٌّٖجً إ١ٌٙج ٘ٛ ِؼٕٝ ِؼمو إٌٝ فو ِج

ػجٌُ ١ِْقٟ ٙجٌـ ٚ٘ٛ  ١ّموً ٘يٖ ثٌٌؤ٠ز ثٌؾو١ٌز ،ف١ظ إٕٟٔ أػٍُ أٔٗ" ّضًٛٞ"ثلأّضجى

. مط  فم١مٟ فٟ ثٌىضجح ثٌّموُ لا ٠ّىٓ أْ ٠فىٌ ِطٍمجً فٟ أٔٗ ٠ٛؽو ٕب ِج ِغً( ِغٍٟ)دٛٝٛؿ 

ّٟ لأّذجح ػور ٌىٕٗ وضخ صؼ١ٍمً  د١ْطجً ِٓ ّطٌ ٚثفوٍ فٟ ٔٙج٠ز دقغٟ ًدّج ":وضخ ٠مٛي. أعٌ ف

 ".مط  ٌِلِ فم٠ ٚلغ فٟ

 

 :٠ٚمٛي ٠ٚىًّ دجًس ث٠ٌِجْ ثٌمٚز



 

 لأٔٗ ٌٛ وجْ ٕ٘جن مط  ٚثفو ٙغ١ٌ ٚصجفٗ فٟ.٘يث ثلاػضٌثف،فضٝ ثٔفضقش ثٌْوٚه ِٚج أْ وضذش

ج2ٌِلِ  ًٞ  ثٔضٟٙ.!!، فٌدّج ٠ٛؽو أمطجء فٟ أِجوٓ أمٌٜ أ٠

 

ث١ٌّْق١ز، ٚدوأ دؼو٘ج ثٌٕظٌ ثٌٝ ثٌىضجح ثٌّموُ ثٌٕٙج٠ز ٌذجًس ث٠ٌِجْ ِغ  وجٔش ٘يٖ ثلإىج١ٌز دوث٠ز

 !ِٕضؼ دٌٖٞ ٙجفٟ ف١ٗ ثٌنطج ٚف١ٗ ثف١جٔج ثٌٚٛثح ػٍٝ ثٔٗ

 

 

ثٚلا دجًس ث٠ٌِجْ ولاِٗ ١ٌِ دقؾٗ غ١ٍٕج  

عج١ٔج ٘ٛ فٟ ٘يث ثٌىضجح ٠ضىٍُ ػٓ ٌِثفً صمٍخ فىٌٖ ثٌّضىًٌ دٌّثفً ػ٠ٌّٗ ٚثفىجً ٟٛثةف ٚغ١ٌ٘ج  

ِٓ  ثّذجح ٍػَػز ث٠ّجٔٗ فٟ ثٌىضجح ثٌّموُ  ٠ٚيوٌ ثْ صؼ١ٍك ثّضجىٖ ٚثفو 

 ٠ٚ11يوٌ ىٌه فٟ ثٌٚفقٗ 

This became a problem for my view of inspiration, 

ثٙذقش ِٖىٍٗ ِٓ ٚؽٙز ٔظٌٞ فٟ ثٌٛفٟ 

 

ٌٚىٓ ١ٌِ ٘يث ٘ٛ ثٌْذخ ثٌقم١مٟ ٌذجًس ث٠ّجْ ٌىٟ ٠فمو ث٠ّجٔٗ فٟ ث١ٌّْق١ٗ ٌٚىٓ ثٌْذخ ثٌقم١مٟ 

فىٌر ٚؽٛه ثٌٗ ثػٍٕٗ فٟ وضجدٗ   ثٌقجهٖ صّجِج ًٚفٞٗ

God‟s Problem 

How the Bible Fails to Answer 

Our Most Important Question— 

Why We Suffer 



Bart D. Ehrman  

ِٖىٍز الله  

٠ٚؼٍٓ ف١ٗ فىٌٖ دىً ٚٝٛؿ ثٔٗ ٌٛ وجْ ٕ٘جن ثٌٗ ٌّج ٚؽو ثٌُ فٛؽٛه ثٌُ ٠ضؼجًٛ ِغ ٚؽٛه ثٌٗ  

ثفىجً ثمٌٞ وغ١ٌٖ  ِٚٓ ٘يث ثٌّذوث ثٔطٍك فٟ 

  1فٟ ٙفقٗ ًلُ 

If there is an all-powerful and loving God in this world, why is there 

so much excruciating pain and unspeakable suffering? The problem 

of suffering has haunted me for a very long time. It was what made 

me begin to think about religion when I was young, and it was what 

led me to question my faith when I was older. Ultimately, it was the 

reason I lost my faith. This book tries to explore some aspects of the 

problem, especially as they are reflected in the Bible, whose authors 

too grappled with the pain and misery in the world. 

ٌٛ وجْ ٕ٘جن ثٌٗ لٛٞ ِقخ فٟ ٘يث ثٌؼجٌُ ٌّجىث ٠ٛؽو ٘يث ثٌموً ثٌىذ١ٌ ِٓ ثلاٌُ ٚ ثٌّؼجٔجٖ ثٌضٟ ٟ٘ 

ؽؼٍضٕٟ ثفىٌ فٟ ػم١وصٟ ػٕوِج وٕش . فٛق ثٌضؼذ١ٌ ؟ ِٖىٍز ثٌّؼجٔجٖ ٟجًهصٕٟ ٌٛلش ٠ًٟٛ ؽوث 

 .دٛٝٛؿ ٘ٛ ثٌْذخ فٟ فمو ث٠ّجٟٔ . ٙغ١ٌث ٚث٠ٞج لجهصٕٟ لاصْجةً ػٓ ث٠ّجٟٔ فٟ ثٌىذٌ 

 

ٌٚٙيث ِج ىوٌٖ ثٌّٖىه ثْ ٘يث ثٌؼوه ٘ٛ ثٌمٖز ثٌضٟ لّْش ظٌٙ ث٠ّجٔٗ غ١ٌ ٙق١ـ  

ٚثػضمو ثٚٝقش ٕ٘ج ثٌْذخ ثٌقم١مٟ 

 



ِيوًٛ فٝ ثٔؾ١ً ِضٟ  فجٌؾَء ثٌّيوًٛ ف١ٗ ًة١ِ ثٌىٕٙز ثد١جعجً غ١ٌ :ثلاٍثة١ز ػٍٝ ِْضٜٛ ثلأجؽ١ً

 .ٚلا فٝ ثٔؾ١ً ٌٛلج

 

  . (2)لأؾ١ٍ١ٓ صفجه٠ج مطج ثٔؾ١ً ٌِل٘ثْ ث ِّج هفغ ثٌٖجًؿ ؽْٛ ؽً ثٌٝ ثٌمٛي

 

 ثٝغ ٌٕؿ ؽْٛ ؽ١ً وجِلالذً ثْ ٚ

ثٚٝـ ثْ وٍّز ثلأجؽ١ً ثلاٍثة١ز ٟ٘ فىٌٖ ثٌقجه٠ٗ ٌِفٛٝٗ ثْ ثٌغلاط ثٔجؽ١ً ١ٌْش ٚفٟ ثٌٟٙ 

ٌٚىٓ ِضٟ ٌٚٛلج ٔمٍٛث ِٓ ٌِلِ ِغ دؼٜ ثلاٝجفجس ٚثٌقَف  

ّش ِؾجٌٕج ثلاْ  ٚ٘يٖ ٔظ٠ٌز صُ ثٌٌه ػ١ٍٙج دجهٌٗ لجٟؼٗ وغ١ٌٖ ؽوث ٌٟٚ

John Gill 

Mar 2:26  How he went into the house of God,.... The tabernacle; for the 

temple was not yet built: thither David went to get bread for himself 

and his men, being hungry: so in a spiritual sense, where should such 

go, who are hungering and thirsting after righteousness, but into the 

house of God? Here is bread enough, and to spare; here is a table 

furnished with excellent provisions; here the Gospel is dispensed, which 

is milk for babes, and meat for strong men; here Christ, the bread of 

life, is set forth, whose flesh is meat indeed, and whose blood is drink 

indeed; here the ordinances are administered, which are breasts of 

consolation to the children of God; here is a feast of fat things, all things 

are ready, and souls are welcome, and therefore it must be right to 

attend here. And this was on the sabbath day that David went into the 

house of God: when the showbread loaves were removed, and divided, 

among the priests, and new ones were placed in their room: and so 



under the Gospel dispensation, on the Lord's day, the day set apart for 

public worship, it becomes the saints to go up to the house of the Lord, 

and feed upon the provisions of it: they are a royal priesthood, they are 

priests, as well as kings to God; and their business is in the house of the 

Lord, to offer up spiritual sacrifices to him; and as the goodness and 

fulness of his house appertains to them, they do well to attend and 

partake thereof.  

 

In the days or Abiathar the high priest: and yet from the history it is 

clear, that it was in the days of Ahimelech the high priest, the father of 

Abiathar; wherefore the Jew charges (k) Mark with an error, and 

Matthew and Luke too: whereas the two last make no mention of the 

name of any high priest; and it might be observed, that in the Persic 

version of Mark it is rendered, "under Abimelech the high priest"; and 

in an ancient copy of Beza's, the whole clause is omitted; though it must 

be owned, that so it is read in other Greek copies, and in the ancient 

versions, the Vulgate Latin, Syriac, Arabic, and others: wherefore let it 

be further observed, that the fact referred to was done in the days of 

Abiathar, though it was before he was an high priest; and the particle 

επι may be so rendered, about, or "before Abiathar was high priest", as 

it is in Mat_1:11. Besides, Abiathar was the son of an high priest, and 

succeeded his father in the office: and might be at this time his deputy, 

who acted for him, or he by has advice; and according to a rule the Jews 

(l) themselves give,  

 

ٌٚيٌه ٠م١ُ ث١ٌٙٛه هػٛٞ ثْ ٌِلِ ثمط  ٚث٠ٞج ِضٟ ٌٚٛلج ًغُ ثْ ثلام٠ٌٓ ٌُ ١ٖ٠ٌث ثٌٟ ثُّ 

 ًة١ِ ثٌىٕٙز 



 ٠ٚومً دؼو٘ج ِذجٌٕٖ فٟ ِٛٝٛع ثٌّنطٟٛجس 

 

"the son of an high priest, who is deputed by his father in his stead,  הרי

  ''."lo! he is called an high priest" ,כהן גדול אמור

 

So that Abiathar might at this time be called the high priest; and is the 

rather mentioned, because he was the more eminent and famous man; 

and whom the Jews call (m) Urim and Thummim, because there was 

much inquiry made by them; in his and his father's days, and very little 

after: to which may be added, that the names of the father and the son 

are sometimes changed; Ahimelech is called Abiathar, and this 

Abiathar is called Ahimelech, the son of Abiathar, 2Sa_8:17, and 

Abimelech the son of Abiathar, 1Ch_18:16. And it seems as if both 

father and son had two names, and were sometimes called by the one, 

and sometimes by the other: for as the father is sometimes called 

Abiathar, the son is called Ahimelech, or Abimelech, as in the places 

mentioned; and which refer to the times when David was king of Israel, 

and long after the death of Saul, and consequently long after Ahimelech, 

and the rest of the priests at Nob, were killed by the order of Saul: 

wherefore Ahimelech, or Abimelech, in the said places, must be the son 

of Abiathar; and who afterwards was thrust out of the priesthood by 

Solomon, for joining with Adonijah in his usurpation, 1Ki_1:25. And 

from whence it appears, that his father was called Abiathar also, and 

which some take to be their family name; and if so, then there is no 

difficulty, and the evangelist rightly says, that this affair was in the days 

of Abiathar: but be it that he intends the son, what has been before 

observed is a sufficient solution of this difficulty; for the evangelist does 



not say that Abiathar was high priest, when David came and eat the 

showbread; he only says, "it was in the days of Abiathar the high 

priest": for certain it is, that this happened in his days; and as certain, 

that he was an high priest; and Mark might with great propriety call 

him so, though he was not strictly one, till after this business was over: 

besides, he was not only the son of an high priest, and it may be his 

deputy, and some have thought officiated at this time, his father being 

sick or infirm through old age; but inasmuch as his father was directly 

killed by the order of Saul, he narrowly escaping, immediately 

succeeded him in the office of the high priesthood; and therefore his 

being an high priest so very near the time of this action, without any 

impropriety and impertinence, and especially without incurring the 

charge of falsehood, the evangelist might express himself as he does.  

 

And did eat the showbread, which is not lawful to eat, but for the 

priests, and gave also to them which were with him? Who not only ate 

the showbread, which was set before the Lord, and was sacred, and 

which none but the priests might eat of, after it was removed from the 

table; but he did this on the sabbath day; and he not only eat of it 

himself, but the soldiers that were with him: and all this with the 

knowledge and leave of the high priest: for the Jews (n) have no reason 

to charge this evangelist and the others with an error, that others 

besides David ate of the showbread, urging that he came alone to 

Ahimelech; since it is evident from 1Sa_21:2,  

 

that David had servants in company with him when he fled, though they 

did not attend him when he went to the high priest; and that he asked 



bread, and it was given him, not only for himself, but for the young men 

that he had appointed to be at such a place: and therefore, if this was 

allowed to David and his men, when hungry, it ought not to be charged 

as an evil upon the disciples, for plucking and rubbing a few ears of 

corn to satisfy their hunger, though on a sabbath day; and especially 

when he, who was Lord of the sabbath, was present, and admitted of it; 

See Gill on Mat_12:4.  

 

(k) R. Isaac Chizzuk Emuna, par. 9. c. 28. p. 419. (l) Siphra, fol. 17. 2. 

apud Kidder's Demonstration of the Messiah, par. 2. p. 73. (m) Bab. 

Sanhedrin, fol. 16. 2. (n) R. Isaac Chizzuk Emuna, par. 2. c. 28. p. 420. 

Jacob Aben Amrara apud Kidder, Demonstr. of the Messiah, par. 3. p. 

48. 

 

ػٓ ٘يث ثٌؼوه  ٚ٘ج٘ٛ ٔ٘ ولاِٗ ثِجِىُ وجِلا 

ثؽو ثٞ ثػضٌثف ِٕٗ دجْ ٘يث ثٌؼوه ه١ًٌ ػٍٟ ثلأجؽ١ً ثلاٍثة١ز ٚلا ث٠ٞج ِضٟ ٌٚٛلج صفجه٠ج ثٌنط   ٌُٚ 

 فم٠ ٘ٛ ىوٌ ثُٔٙ ٌُ ٠ىضذج ثلاُّ 

 

 

  

 ِٖٚىٍز ثد١جعجً ٚصم٠ٌٌٖ ثْ فىٌر ثْ ثلأؾ١ٍ١ٓ ٌُ ٠يوٌث(  2:26ٌِل٘ )ِمجي هثْ ٚثلاُ  ٚثٔظٌ

 .ثٚ صمجَٚ لا ٠ّىٓ ثْ صٌهثٌؾَء ٘يثِضؼّو٠ٓ فضٝ لا صٖٖٛ ًٙٛر ث١ٌّْـ 

 



http://www.bible.org/page.php?page_id=3839#P45_18833 

 

2.a. Jesus erred.  

It might not surprise us to learn that Jewish interpreters have no 

problem seeing Jesus committing a historical mistake here. Thus, D. M. 

Cohn-Sherbok, a rabbi, argues that “though Jesus seems to have been 

familiar with rabbinic hermeneutics, the arguments he employs are 

invalid from a rabbinic point of view.”
9
 But what about Christian 

scholars? Indeed, there are some who entertain this view. 

ٚلو لا ٔضؼؾخ ػٕوِج ٔؼٍُ ثْ ث١ٌٙٛه ١ٌِ ػٕوُ٘ ثٞ ِٖىٍٗ ػٕوِج ٠ٌصىخ ٠ْٛع ٘يث ثٌنط  

ثٞ ث١ٌٙٛه ثٌّضقج٠ًٚٓ ِغ ث١ٌّْـ ٌُ ٠ؼضٌٝٛث ػٍٟ ولاِٗ ّٚجصٟ ٌٙج فٟ ثٌضق١ًٍ ) ثٌضج٠ًنٟ ٕ٘ج 

ٌٚىٓ ًثدٟ وْٛ ١ٌٕدٛن ٕٙغ ملافج ثٔٗ ٠ْٛع ٠ذوٚث ثٔٗ ِضؼٛهث ػٍٟ ثٍّٛح ثٌض١ْٕمٟ (. ثٌوثمٍٟ 

ٌٌثدٛثس ي  

Brown argues that Jesus may have erred here
10

: 

 دٌْٚ ثمضٍف ثٔٗ ٠ْٛع لو ٠ىْٛ ثمط  ٕ٘ج

In Mark 2:26 Jesus says that David entered the house of God when 

Abiathar was high priest and ate the loaves of the presence. The scene is 

found in I Sam 21:2-7; there, however, the high priest is not Abiathar 

but Ahimelech. Matt and Luke seem to have noticed the difficulty, for 

their accounts of this saying of Jesus omit any mention of the high priest 

(Matt 12:4; Luke 6:4). Abiathar was better known than Ahimelech and 

more closely associated with David in later life,  

ٚ٘يث ٔ٘ ولاِٗ ثٌقم١مٟ 

http://www.bible.org/page.php?page_id=3839#P45_18833
http://bible.org/article/mark-226-and-problem-abiathar#P43_18555
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ثٞ ثْ هثْ ٚلاُ ٌُ ٠مً ٘يث ثٌٌثا ٌٚىٕٗ ٠يوٌ ثًثء وغ١ٌٖ دق١جه٠ٗ ُِٕٚٙ ًثا دٌْٚ ثٌٌّفٛٛ ٌٗ 

٠ٚىًّ ٌٕفٗ ٌّجىث ىوٌ ثد١جعجً دوي ثد١ّجٌه لأٗ ثوغٌ ٌٕٖٙ  

وُ ثٚٝقش ّجدمج فىٌ ٚلاُ 

وّج فؼٍش ِغ ؽ١ً ٌٚىٟ ٔفُٙ ولاِٗ ٠ؾخ ثْ  ٌٚىٟ ٠ىْٛ ًهٞ صف١ٍٟٚ هػٕج ٔوًُ ًثٞ دٌْٚ ث٠ٞج

ٔوًُ فىٌٖ  

وً ثٌىضجح ثٌّموُ  ػّٚزٚ٘ٛ ٕن١ٚز ؽو١ٌز ػٕو ثٌىجع١ٌٛى١١ٓ ثٌضم١ٍو١٠ٓ لأُٔٙ ثهػٛث أٔٗ ًفٜ 

ثٌوًثّجس ثػضذٌ ٕن٘ ٠ّٚ فٟ . ٚأٔٗ ٕىه فٟ ثٌولز ثٌضج٠ًن١ز ٌؼور دٕٛه ِٓ ثلإ٠ّجْ ثٌىجع١ٌٛىٟ

َ ٠ي٘خ دؼ١وث دجّضٕضجؽجصٗ ٚي ١ِْق١١ٓ أ١١ٌٛٙٓف١ظ ػجًٛ ثٌقٌف١ز ثٌّٛؽٛهر ػٕو ػور  ثٌىضجد١ز

وّج فؼً آمٌْٚ 

 فٙٛ ٌِفٛٛ ٌفىٌٖ لأٗ ًفٜ ػّٚز ثٌىضجح ثٌّموُ 

 : ثٌّؼٍم١ٓ ثٌىجع١ٌٛه ٕٔضمً ثٌٝ دؼٜ

 

ثعجًصٙج  ٚصّش (1965-1962) ثلإىج١ٌز فٝ ثٌّؾّغ ثٌفجص١ىجٟٔ ثٌغجٟٔ ثٌيٜ ثٌذؼٜ ُِٕٙ ثعجً ٘يٖ

 ! وضجح ثٌّموُػٍٝ ثٔٙج ثفو ثٌّٕجىػ ثٌضٝ صوي ػٍٝ ٚؽٛه ثمطجء دجي

 

ٚٚثفمٗ ػ١ٍٗ ثّجلفٗ  FranzCardinalKoenigف١١ٕج فٌثَٔ وٛٔؼ وجًه٠ٕجي ٚوجْ ِّٓ ٌٟؿ ٘يث

  وغ٠ٌ١ٓ

 

 A. Grillmeier, in H. Vorgrimler, ed. Commentary on the : ثٔظٌ

Documents of Vatican II,Herder & Herder, 1969, III, pp. 205-06 

 

 

http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B9%D8%B5%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A9
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ثٌىضجح ثٌّموُ ٙق١ـ فم٠ فٝ دجح ثلا٠ّجْ  ثٌٝ ثٌمٛي دجْ ًث٠ّٛٔو دٌثْٚ ٘يث هفغ ثٌؼجٌُ ثٌىضجدٟ

ثٌٕجف١ز ثٌؼ١ٍّز ثٚ ثٌضج٠ًن١ز ٚ٘يث ِج ثلٌٖ ثٌّؾّغ  ٚثلاملاق ٌىٓ لو ٠ىْٛ دٗ دؼٜ ثلامطجء ِٓ

  ثٌفجص١ىجٔٝ ثٌغجٟٔ

 

New Jerome Biblical Commentary, 1169 

 

 

Raymond E. Brown, Biblical Reflections on Crisis Facing the Church 

(New York: Paulist Press, 1975) 

 

(  ٌٚىٓ ٌٔفٜ ثٔٗ ٠ؼغٌ ثلام٠ٌٓ ٌىٕٕج لا ٔىفٌ ثفو ٚٔوًُ فىٌ وً ٕن٘) 

ًٚث٠ٗ  ػٓ ٘يث ثٌؼوه  

10 
Raymond E. Brown, An Introduction to New Testament Christology 

(New York: Paulist, 1994) 37-38. In addition to Brown, others suggest 

this option. C. E. B. Cranfield, The Gospel according to St Mark 

(Cambridge Greek Testament Commentary; Cambridge: CUP, 1959) 

116: ejpiV jAbiaqaVr ajrcierevw must mean 'when Abiathar was High 

Priest.' … A C Q and a good many other MSS. insert tou' before 

ajrcierevw. The phrase then means 'in the days of Abiathar the High 

Priest,' which need not imply that he was actually High Priest at the 

time. The variant is probably due to a sense of the historical difficulty. 

The fact that D W it sy
s
 omit the phrase altogether—as do Mt. and 

Lk.—makes the suggestion that the whole phrase is a misguided gloss 

not unreasonable. But it is perhaps more likely that Jesus himself or 

http://bible.org/article/mark-226-and-problem-abiathar#P45_18834


possibly Mark mentioned Abiathar as the High Priest particularly 

associated with David, forgetting that at the time of the incident he was 

not yet High Priest. In this discussion, Cranfield seems to entertain the 

notion that Jesus erred as the leading solution. So also Roger E. Van 

Harn, editor, The Lectionary Commentary: Theological Exegesis for 

Sunday's Texts. The Third Readings: The Gospels (Grand Rapids: 

Eerdmans, 2001) 194: But interestingly, Jesus' reference is technically 

incorrect. 1 Samuel 21:1-6 tells us that Ahimelech was actually the high 

priest during the episode to which Jesus refers. In the parallel texts, 

neither Matthew (12:1-14) nor Luke (6:1-11) names the high priest, 

which could be their way of correcting Mark by silence. If, historically 

speaking, Mark quotes Jesus correctly, then Jesus was either wrong in 

his citation or intentionally 'gets it wrong' to tweak them in defiance of 

their authority standards for precision. Indeed, Jesus was not above 

deconstructing a text (Mark 12:35-37) in order to get a rise out of his 

opponents, which puts a different spin on our common perceptions of 

'What Would Jesus Do?' 

10 
E.  ، ْٚ37( 1994د١ٌْٛش ، : ٠ٛ١ًٔٛن ) لوِز ػٓ ثٌؼٙو ثٌؾو٠و وٌّضٌٛٛؽ١ج٠ًَّٛٔو دٌث-

ثلأؾ١ً ٚفمج وٌثٔف١ٍو ،  .C. E. B .دجلإٝجفز إٌٝ دٌثْٚ ، ٚثٌذؼٜ ث٢مٌ ٠مضٌؿ ٘يث ثٌن١جً. 38

 ejpiV : 116( 1959ثٌضٌلٟ ، : وجِذٌهػ ث١ٌٛٔج١ٔز ثٌؼٙو ثٌضؼ١ٍك ؛ وجِذٌهػ ) ٌْجْ ِجًن

jAbiaqaVr ajrcierevw ٚؽ١ُ ُ ٚوغ١ٌ ِٓ . ... 'ػٕوِج ثد١جعجً وجْ ثٌىٕٙز'أْ صؼٕٟ  ٠ؾخ

عُ ػذجًر صؼٕٟ فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ  .ajrcierevwلذً  ' إهًثػ صٛ .ثٌّنطٟٛجس ثلأمٌٜ ؽ١ور

ثٌّضغ١ٌ ًدّج ٠ٌؽغ . ٚثٌضٟ لا صؼٕٟ ًٌٝٚر أْ وجْ لو ٕجًن فؼلا ثٌىٕٙز فٟ ىٌه ثٌٛلش'ثٌىٕٙز ، 

فم١مز أْ ِو أٔٙج ّٟ هد١ٍٛ. م١زىٌه إٌٝ ٕؼًٛ ٙؼٛدز ثٌضجًٞ
ق

فيفش ٘يٖ ثٌؼذجًر ، صّجِج وّج صفؼً  

ٌٚىٓ ًدّج وجْ ِٓ . ، ٠ؾؼً ثلالضٌثؿ أْ ػذجًر وٍٗ ٘ٛ ًٍِٞ ٌّؼجْ غ١ٌ ثٌّؼمٛي .Lkٚ. ؽذً

ثلأًؽـ أْ ٠ْٛع ٔفْٗ أٚ ًدّج ِجًن ثٌّيوًٛر ثد١جعجً وٌة١ِ وٕٙز ٚمجٙز ثٌٌّصذطز ه٠ف١و ، 
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فٟ ٘يٖ ثٌّٕجلٖز ، ٠ٚذوٚ وٌثٔف١ٍو ٌٍضٌف١ٗ . ٌقجهط ثٔٗ ٌُ ٠ىٓ ثٌىٕٙز٠ْٕٚٝ أٔٗ فٟ ٚلش ٚلٛع ث

ٌٕؿ ًٚؽٌ فجْ ٘جًْ ، ثٌّقًٌ ،  .E ٘ىيث أ٠ٞج. ػٓ ثٌفىٌر ثٌمجةٍز د ْ ٠ْٛع أمط س وقً ثٌٌثةور

: غٌثٔو ًثد١وٍ )ثلأؾ١ً  : لٌثءثس فٟ ثٌغجٌغز. ص ٠ًٚ لا٘ٛصٟ ١ٌَٛ ثلافو ثٌٕٚٛٗ: وضجح ثٌفٚٛي 

ّٙٛة١ً  1 .ٌٚىٓ ثٌّغ١ٌ ٌلا٘ضّجَ ، ٠ْٛع إٕجًر غ١ٌ ٙق١ـ صم١ٕج:  194( 2001، [ ًهِِٕ]

وجْ فٟ ثٌٛثلغ ًة١ِ ثٌىٕٙز ملاي ثٌقٍمز ثٌٝ ٠ْٛع ثٌيٞ  Ahimelech ٠نذٌٔج د ْ 21:1-6

، ٚثٌضٟ ٠ّىٓ أّّجء ثٌىٕٙز ( 11-6:1)ٚلا ٌٛلج ( 14-12:1)فٟ ٔٚٛٗ ِٛث٠ٍز ، لا ِجع١ٛ . ١ٖ٠ٌ

إىث ، ِٓ ثٌٕجف١ز ثٌضج٠ًن١ز ، ِٚجًن ٚٔمٍش ٠ْٛع . أْ صىْٛ ٠ٌٟمُٙ ٌضٚق١ـ ِجًن ِٓ ثٌّٚش

أْ ٠ؼوي ػ١ٍٙج فٟ صقو ' ٠نطب'دٖىً ٙق١ـ ، عُ وجْ ٠ْٛع إِج مجٟتز فٝ ٚثلالضذجُ أٚ ػّوث 

ِٓ أؽً )37-12:35ػلاِز ) فٟ ثٌٛثلغ ، ٌُ ٠ىٓ ٠ْٛع أػلاٖ صفى١ه ثٌٕ٘. ٌٍْطز ٌّؼج١٠ٌ ثٌولز

ِج 'ثٌقٚٛي ػٍٝ ثٌٕٙٛٛ ِٓ مِٚٛٗ ، ٚ٘ٛ ِج ٠ٞغ ِنضٍفز صوًٚ فٛي صًٚٛثصٕج ثٌّٖضٌوز ًٌ

ِٓ ٕ ٔٗ ثْ ٠ْٛع ً٘؟ 

ثٞ ) ٚ٘ٛ ٌُ ٠موَ ًثٞ ٚثٝـ ٚ٘ٛ ثٌيٞ لجي لو ٠ىْٛ ِضٟ ٌٚٛلج ػذٌث دّٚضّٙج ػٓ مط  ٌِلِ 

( َ ه١ًٌ ثٔٗ ثفضٌٛ دٕجء ػٍٟ ثٌّٚش ٌُٚ ٠مو

 

ثمضلاف ًثٞ ثٌّف٠ٌْٓ ٚثًا ؽ١ٌَٚ دجٔٗ مط   

 : ٌؼٍٗ ٠ف١ؤج فٝ ٌٟؿ ثلإىج١ٌز هػٛٔج ٕٔمً ولاُِٙ :ٚثٌّف٠ٌْٓ ػٍٝ ِْضٛٞ ثٌٌٖثؿ

 

 : (11) ثٌضف١ٌْ ثٌقو٠ظ

 

ثى ٠ذوٚ ثْ ٌمخ ًة١ِ ثٌىٕٙز ثٚ ػظ١ُ )ثْ ثد١جعجً ٌُ ٠ٚذـ وجٕ٘ج  ىٌه,ثٕٔج ٕ٘ج ثِجَ ِٖىٍز ِق١ٌر 

دؼو لضً ٕجٚي ثد١ّجٌه ٚثٌو ثد١جعجً دْذخ  ثلا( ٌُ ٠ىٓ ِْضنوِج فٝ ػٙوٖ hight priest ثٌىٕٙز

ِٚٓ ,ِٓ ثٌّنطٟٛجس صقيف ٘يٖ ثٌؾٍّز ثٚ ؽَء ِٕٙج  ثْ ثٌؼو٠و.ثٌؼًّ ثٌيٜ لجَ دٗ ِٓ ثؽً هثٚه

ٌٍّٖىٍز ٚلو ٠ىْٛ فٝ ثّضطجػضٕج لطغ ثٌؼمور ثٌّٕٛىؽ١ز وّج فؼً  ثٌّؤوو ثٔٙج فؼٍش ٘يث ثلاٌِ صفجه٠ج

ف١ظ ًٚه ثلالضذجُ  1:2لجًْ ٌِلِ )ث٘ضّجِٕج ١ٌِ دجلاّّجء ِٚج ثٌٝ ىٌه  ًَٚ فٝ ٕؾجػز أْؽٟ
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ٚثلا فؼ١ٍٕج ثْ ٔمٛي ثْ ,دجٌفؼً ؽَءث ِٓ ٔذٛءر ِلامٟ  ٚثٌّضRVّٓٞ ثٌٕذٟ فٝ صٌؽّز ِٓ ثٕؼ١جء

 ثٔظٌ 12:26لجًْ ٌِل٘..."صضٕجٚي  فٝ ثٌفمٌر ثٌضٝ"٠ؾخ صٌؽّضٙج وجٌضجٌٟ  epi ثٌىٍّز ث١ٌٛٔج١ٔز

 .ثٔضٙٝ .RV صٌؽّز

 

 

It appears from the passage referred to here, that Ahimelech was 

then high priest at Nob; and from other passages, that Abiathar was 

his son. Various conjectures have been formed in order to solve this 

difficulty; and some, instead of untying, have cut the knot, by 

pronouncing it an interpolation. The most probable opinion seems 

to be, that both father and son had two names, the father being 

also called Abiathar; and this appears almost certain from 2Sa 8:17; 

1Ch 18:16, where Ahimelech seems evidently termed Abiathar, 

while Abiathar is called Ahimelech or Abimelech. 

 16:  18ٚث٠ٞج ثمذجً ثلاٚي  17: 8ٕٚ٘ج ٠ٌٖؿ ثْ ثلاّّجء ِّىٓ صذوي ٠ْٚضٖٙو دّٚٛة١ً ثٌغجٟٔ 

ثٌيٞ ٠غذش ثْ ثّّجؤُ٘ صذوي  

 

 

 ٠موؿ ٘يث فٝ ػّٚز ثٌىضجح؟ ثلا:ٌٚىٓ فجس ثلاْ وٛي ٕٝء ُِٙ

 

 ر ٚفٟ فٝ ثلاّجُ؟٠ىٓ عُ ثلا٠موؿ ٘يث فٝ ثٌٛفٟ؟ثَ ثٔٗ ٌُ

 

 

 

http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Mar&c=2&v=26&t=RSV#Abiathar_1_2Sa_8_17
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Mar&c=2&v=26&t=RSV#Abiathar_1_1Ch_18_16


ٚثٌٌه ػٍٟ ثٌىلاَ ثْ ٚٝغ ثلافضّجلاس لا ٠موؿ فٟ ثٌىضجح فمو ثعذش ّجدمج ثْ ِنطٟٛٗ د١َث ثمطجس 

ٌٛؽٛه ثٌؼوه د١ٓ ِنطٟٛض١ٓ  

عج١ٔج ٌٛؽٛه مط  فٟ ِنطٟٛٗ ٔض١ؾز مط  ٔجّل فجٌْٕجك دٌٖ ٠نطؤْ ثعٕجء ثٌٕمً فًٙ ٌٛ ثٌٕٔج 

ي ٘يث صٖى١ه فٟ ِٚوثل١ٗ ثٌىضجح ثٌّموُ ؟  ٌٚٛ ٕه ث١ٌٙج دّٚوثل١ٗ ٌُٚ ٔقٌق دجلٟ ثٌٚقف فٗ

ِفٌْ ثٔٗ لو ٠ىْٛ ثٌٕجّل ثمط  ِضؼّوث ً٘ ٘يث ٠ٖىه فٟ ثلأؾ١ً ؟ 

ٚدّج ثْ ثٌّٖىه فؼً ىٌه فجلافضّلاس  

ثْ ٠ٌ٠و ثٌضٖى١ه دوْٚ ِٚوثل١ٗ  

ثٚ لا ٠فُٙ ثْ ثٌْٕجك دٌٖ  

ثٌٌه ػٍٟ ِمٌٛز ثٌمو٠ِ ؽ١ٌَٚ 

 

ثٌٝ دجِجو١ُٛ  57ثلإىج١ٌز ٚدجٌفؼً ؽ١ٌَٚ ىوٌ٘ج فٝ مطجدز  ٘يٖٚلو ثٕجً ثٌٝ صؼجًِ ؽ١ٌَٚ ِغ 

 9 فمٌر
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ثٌمو٠ِ ؽ١ٌَٚ  

ثٚلا ػٕٛثْ ِمجٌز ثٌمو٠ِ ؽ١ٌَٚ ٌٕفُٙ ػٓ ِج ٠ضىٍُ  

To Pammachius on the Best Method of Translating 

ثفًٞ ٌٟق ثٌضٌؽّٗ  

http://www.newadvent.org/fathers/3001057.htm


لو ٚٝؼش ِمٌٛز ثٌمو٠ِ ؽ١ٌَٚ ٚثٝغ ٔ٘ ولاِٗ وجِلا ثلاْ  

The same Mark brings before us the Saviour thus addressing the 

Pharisees: Have ye never read what David did when he had need and 

was an hungred, he and they that were with him, how he went into the 

house of God in the days of Abiathar the highpriest, and did eat the 

show-bread which is not lawful to eat but for the priests? Mark 2:25-26 

Now let us turn to the books of Samuel, or, as they are commonly called, 

of Kings, and we shall find there that the highpriest's name was not 

Abiathar but Ahimelech, 1 Samuel 21:1 the same that was afterwards 

put to death with the rest of the priests by Doeg at the command of Saul. 

Let us pass on now to the apostle Paul who writes thus to the 

, ثِج لٌثءصُ ل٠ ِج فؼٍٗ هثٚٚه ف١ٓ ثفضجػ ٚؽجع ٘ٛ ٚثٌي٠ٓ ِؼٗ : ٌِٚلِ ٔفْٗ ث٠ٞج ٚٝغ ثٌؼوه 

وٕٙز ٚثوً مذَ ثٌضموِٗ ثٌيٞ لا ٠قً ثوٍٗ ثلا ٌٍىٕٙز ؟ ِضٟ و١ف همً د١ش الله فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثي

ٚثلاْ هػٕج ٔؼٛه ثٌٟ وضجح ّٙٛة١ً ثٚ وّج ٘ٛ ًِٖٙٛ دجُّ ثٌٍّٛن ّٚٛف ٔؾو ٕ٘جن  25-26: 2

ٔفْٗ ثٌيٞ ٚٝغ ٌٍّٛس دؼو ىٌه  1: 21ُٙ 1ثْ ثُّ ًة١ِ ثٌىٕٙٗ ٌُ ٠ىٓ ثد١جعجً ٌٚىٓ ثم١ّجٌه 

  .ٚدجلٟ ثٌىٕٙز دوثٚؽ دجٌِ ِٓ ٕجٚي

ٚدؼو ىٌه ٠ضىٍُ ػٓ دٌِٛ ثٌٌّٛي  

فًٙ لجي ثٞ وٍّٗ ػٓ ػوَ ِٚوثل١ز ثٌىضجح ؟ ًٚ٘ صىٍُ مط  ؟ ٌٚىٕٗ ٠ٌٖؿ ثٔٗ ٠ّىٓ ثْ ٠ضٌؽُ ِٓ 

ثم١ّجٌه ثٌٟ ثد١جعجً 

http://www.newadvent.org/fathers/3001057.htm 
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اتهامه لابونا متي المسكين   الرد علي

 :٠مٛي (12) ثٔٗ صف١ٌْ ثلاح ِضٟ ثٌّْى١ٓ

 

ٚثْ ٘يٖ ثٌمٚز وجٔش فٝ "فٝ ث٠جَ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز:"لجي  ثِج ِؤثمير ثٌؼٍّجء فٝ ثْ ث١ٌّْـ

ٚفٝ ثٔؾ١ً (8-1:12)ِضٟ .١ٌِٚ ثد١جعجً ف١ٌه ثٌؼٍّجء ثْ ثٔؾ١ً ق  ث٠جَ ثم١ّجٌه ًة١ِ ثٌىٕٙز

وّج ثٔٙج غجةذز فٝ ,ثلإجًر ثٌٝ ثد١جعجً ًة١ِ ثٌىٕٙز غ١ٌ ِٛؽٛهر ثٙلا ثْ(5-1:6)ٌٛلج .ق

ٌِلِ ١ٖ٠ٌ ديٌه ثٌٝ ثٌوًػ .وّج ٠مٛي دؼٜ ثٌؼٍّجء ثْ ق.ٌِلِ .ثلاٌٟٚ لأؾ١ً ق ثٌّنطٟٛجس

 ثٔضٟٙ.دّٚٛة١ً ثٌٕذٟ ثٌّؼْٕٛ د د١جعجً  ثٌنجٗ

 

 

ي ٌِلِ ثٚثْ ٌِلِ وجْ ١ٖ٠ٌ ثِج ثْ ثٌفمٌر ِٞجفز ثٙلا لأؾٟ ٕ٘ج ثلاح ِضٟ ثٌّْى١ٓ ٠ؾو ف١ٍٓ

 ّٙٛة١ً ٌوًػ

 

ٌؼوَ ٚؽٛه ه١ًٌ ػ١ٍٗ ٚلاْ ١ّجق ثٌىلاَ ٠ٞجهٖ صّجِج ٚلاْ ػٍّجء  ثٌقً ثٌغجٟٔ ٠ىجه ٠ىْٛ ِضٙجفضج

دنطج ثٔؾ١ً ٌِل٘ ُِٕٙ ػٍٝ ّذ١ً ثٌّغجي ثّقجق دٓ ثدٌث٘جَ  ث١ٌّْق١١ٓ ث١ٌٙٛه ثٔفُْٙ ٚثؽٙٛث

 FAITH ًل٘ فٝ وضجدٗ ثلا٠ّجْ ثٌمٛٞىوٌ مطج َ 16ث١ٌٙٛه فٝ ثٌمٌْ  صٌوٟ ِٓ ػٍّجء

STRENGTHENED  

 

Part 2 Chapter 28 

 

ثٚلا ٘يث ١ٌِ ًثٞ ثلاح ِضٟ ثٌّْى١ٓ ِٚٓ ٠مٛي ىٌه فٙٛ غ١ٌ ٙجهق 

٠ٓ ٚ٘يث ثٌؾَء ِٛٝٛع فٟ ثٌٙجِٔ وضؼ١ٍمجس دؼٜ ثٌؼٍّجء ثِجِٟ ثلاْ وضجح ثدٛٔج ِضٟ ثٌّْه

١ٌِٚ ًث٠ٗ ثٌٖنٟٚ ٚ٘ٛ ٠ٞؼٗ ٕ٘ج ػٍٟ ّذ١ً ثفجٟز ثٌّٛٝٛع دجلاًثء ثٌّنضٍفٗ  

http://faithstrengthened.org/FSpart2chapter28.html#MAR002025_228


ٌٚىٓ ًث٠ٗ ثٌٛثٝـ ثٌيٞ لا ثػضمو ثْ ثٌّٖىه فّٙٗ  

١ْٔؼ ٘يٖ ثٌمٚٗ وٍٗ ًؤ٠ٛٞ دجٌوًؽٗ ثلاٌٟٚ ِٚٓ ١ُّٙ ثٌضؼذ١ٌ ػٓ لا٘ٛس ث١ٌّْـ ٚػلالز 

. دجلله ثىث ٔقٓ فٟ ثٔؾ١ً لَ ٌِلِ ٚفٟ ٘يٖ ثٌمٚٗ ثِجَ ٠ْٛع ث١ٌّْـ ثدٓ الله ثلأْجْ

ٟٚذؼج لاْ ثٌّٖىه ٠ٌفٜ ثٌّؼجٟٔ ثٌٌٚف١ٗ ثٌؼ١ّمٗ ف١ٚضجه وٍّٗ ٠ٚوػٟ ثٔٙج ِٓ ولاَ ثلاح ِضٟ 

ثٌّْى١ٓ 

 

 : ٠ْٛع ث١ٌّْـ فٝ ٘يث ثٌّٛٝغ ٚث٠ٞجً ثٌٌثدجٞ و١٘ٛٓ ٕذٌٚن مط 

 

D. M. Cohn-Sherbok, "An Analysis of Jesus' Arguments concerning the 

Plucking of the Grain on the Sabbath," JSNT 2 (1979) 31-41 

 

ٚثٌّٖىه ٠ْضٖٙو دىلاَ ث١ٌٙٛه  

ًغُ ثْ ث١ٌٙٛه فٟ ٍِٓ ث١ٌّْـ ٌُ ٠ْضط١ؼٛث ثْ ٠ٌهٚث ػ١ٍٗ  

ٌُٚ ٠ْضطغ ثفوُ٘ ثْ ٠ذىضٗ ػٍٟ مط١ٗ  

ٌٚىٓ ثٝغ ث٠ٞج ًه ٠ٙٛهٞ  

ٚه٠ٗ ثٌّّٛٛػٗ ث١ٌٗ

 

1. ABIATHAR  -   

... ABIATHAR ("Father of Plenty").—Biblical Data: A son of 

Ahimelech or...David to the kingship. At the time of Absalom's 

rebellion Abiathar remained loyal to his old patron (II Sam. 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=265&letter=A&search=Abiathar


xv....F. K.—In Rabbinical Literature: The rescue of the chief 

priest Abiathar , in the massacre of the priests of Nob ordered 

RELEVANCY: 76.9%  

2. son of Ahimelech or Ahijah (melech and yah apparently 

interchanging; compare I Sam. xiv. 3, xxii. 9); the chief priest of the 

sanctuary at Nob. He alone escaped from the massacre of his family 

by Saul (I Sam. xxii. 20) and found a refuge with David. By means 

of the priestly ephod which he brought with him, he was able 

officially to ascertain the will of YHWH (I Sam. xxiii. 9, xxx. 7). 

Having shared David's hardships, he also profited by the exaltation 

of David to the kingship. At the time of Absalom's rebellion 

Abiathar remained loyal to his old patron (II Sam. xv. 24-36); but 

later, like Joab, he espoused the cause of Adonijah rather than that of 

Solomon. On this account he and his family were banished to their 

estate at Anathoth, and their priestly rights and duties in connection 

with the Temple were transferred to the rival house of Zadok (I 

Kings, ii. 26-33) 

3. The rescue of the chief priest Abiathar, in the massacre of the priests 

of Nob ordered by Saul, was fortunate for the house of David; for if 

he had lost his life, David's descendants would through divine 

retaliation have been entirely wiped out of existence at the hands of 

Athaliah (Sanh. 95b). It was David's acts that had really brought 

about the death of the priests, and to make amends he appointed 

Abiathar high priest. Abiathar retained the office until he was 

deserted by the Holy Spirit, without which the high priest could not 

successfully consult the Urim and Thummim. When David, on his 



flight from Absalom, recognized this loss in Abiathar, he felt 

compelled to put Zadok in his place. See Seder 'Olam R. xiv.; Yoma, 

73b; Soṭah, 48b; Ber. 4a (Rashi); Sanh. 21a. Compare also Ginzberg, 

"Haggada bei den Kirchenvätern," i., on II Sam. xv. 24, 25 

 

Read more: 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=265&letter=A&

search=Abiathar#ixzz0a9HseNNb 

 

 

 

 

 ثدٓ ثم١ّجٌه ٚٙو٠ك هثٚٚه ٚفٟ ث٠جَ ثدٖجٌَٛ دمٟ ِٛث١ٌج ٌوثٚٚه 

 ٚٔؾو ٕب ُِٙ ؽوث ثْ ثٌّّٛٛػٗ صضىٍُ ػٓ ثد١جعجً ثلاح ٚثلادٓ ث٠ٞج 

 ثٞ ثْ ثٔٗ ِّىٓ ثْ ٠طٍك ثد١جعجً ػٍٟ ثلاع١ٕٓ 

 ٚثػضمو ٘يث ًه ث٠ٞج ػٍٟ ثٌّٖىه ٚث٠ٞج ػٍٟ ث١ٌٙٛهٞ ثٌيٞ ثّضٖٙو دىلاِٗ

 

 

عُ دؼو ىٌه ٠ْٙخ ٠ٚط١ً فٟ ولاَ ثٌّف٠ٌْٓ ٠ٌ٠ٚو ثْ فم٠ ٠ٞغ ثٌمجًا فٟ ف١ٌٖ دَّػ 

ثًثء ثٌٍّقو٠ٓ دجٌّف٠ٌْٓ ٚثهمجي صٖى١ه فٟ ِٚوثل١ز ث١ٌّْـ ثٚ ٌِلِ ِغ ثًثا 

 ثٌّف٠ٌْٓ ثٌي٠ٓ ٠ٞؼْٛ ثلافضّلاس 

ثٌضط٠ًٛ وجٍّٛح صٖى١ىٟ  ٚوً ٘يث  

 ٌٙيث ثٝغ ثلٛثي ثٌّف٠ٌْٓ ثٌغٌد١١ٓ ثٚلا 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=265&letter=A&search=Abiathar#ixzz0a9HseNNb
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=265&letter=A&search=Abiathar#ixzz0a9HseNNb


 

Henry  

Mar 2:18-28   

Christ had been put to justify himself in conversing with publicans and 

sinners: here he is put to justify his disciples; and in what they do according 

to his will he will justify them, and bear them out. 

I. He justifies them in their not fasting, which was turned to their reproach 

by the Pharisees. Why do the Pharisees and the disciples of John fast? They 

used to fast, the Pharisees fasted twice in the week (Luk_18:12), and 

probably the disciples of John did so too; and, it should seem, this very day, 

when Christ and his disciples were feasting in Levi's house, was their fast-

day, for the word is nēsteuousi - they do fast, or are fasting, which 

aggravated the offence. Thus apt are strict professors to make their own 

practice a standard, and to censure and condemn all that do not fully come 

up to it. They invidiously suggest that if Christ went among sinners to do 

them good, as he had pleaded, yet the disciples went to indulge their 

appetites, for they never knew what it was to fast, or to deny themselves. 

Note, Ill-will always suspects the worst. 

Two things Christ pleads in excuse of his disciples not fasting. 

1. That these were easy days with them, and fasting was not so seasonable 

now as it would be hereafter, Mar_2:19, Mar_2:20. There is a time for all 

things. Those that enter into the married state, must expect care and trouble 

in the flesh, and yet, during the nuptial solemnity, they are merry, and think 

it becomes them to be so; it was very absurd for Samson's bride to weep 

before him, during the days that the feast lasted, Jdg_14:17. Christ and his 



disciples were but newly married, the bridegroom was yet with them, the 

nuptials were yet in the celebrating (Matthew's particularly); when the 

bridegroom should be removed from them to the far country, about his 

business, then would be a proper time to sit as a widow, in solitude and 

fasting. 

2. That these were early days with them, and they were not so able for the 

severe exercises of religion as hereafter they would be. The Pharisees had 

long accustomed themselves to such austerities; and John Baptist himself 

came neither eating nor drinking. His disciples from the first inured 

themselves to hardships, and thus found it easier to bear strict and frequent 

fasting, but it was not so with Christ's disciples; their Master came eating 

and drinking, and had not bred them up to the difficult services of religion as 

yet, for it was all in good time. To put them upon such frequent fasting at 

first, would be a discouragement to them, and perhaps drive them off from 

following Christ; it would be of as ill consequence as putting new wine into 

old casks, or sewing new cloth to that which is worn thin and threadbare, 

Mar_2:21, Mar_2:22. Note, God graciously considers the frame of young 

Christians, that are weak and tender, and so must we; nor must we expect 

more than the work of the day in its day, and that day according to the 

strength, because it is not in our hands to give strength according to the day. 

Many contract an antipathy to some kind of food, otherwise good, by being 

surfeited with it when they are young; so, many entertain prejudices against 

the exercises of devotion by being burthened with them, and made to serve 

with an offering, at their setting out. Weak Christians must take heed of 

over-tasking themselves, and of making the yoke of Christ otherwise than as 

it is, easy, and sweet, and pleasant. 



II. He justifies them in plucking the ears of corn on the sabbath day, 

which, I will warrant you, a disciples of the Pharisees would not dare to have 

done; for it was contrary to an express tradition of their elders. In this 

instance, as in that before, they reflect upon the discipline of Christ's school, 

as if it were not so strict as that of theirs: so common it is for those who deny 

the power of godliness, to be jealous for the form, and censorious of those 

who affect not their form. 

Observe, 1. What a poor breakfast Christ's disciples had on a sabbath-day 

morning, when they were going to church (Mar_2:23); they plucked the ears 

of corn, and that was the best they had. They were so intent upon spiritual 

dainties, that they forgot even their necessary food; and the word of Christ 

was to them instead of that; and their zeal for it even ate them up. The Jews 

made it a piece of religion, to eat dainty food on sabbath days, but the 

disciples were content with any thing. 

2. How even this was grudged them by the Pharisees, upon supposition 

that it was not lawful to pluck the ears of corn on the sabbath day, that that 

was as much a servile work as reaping (Mar_2:24); Why do they on the 

sabbath day that which is not lawful? Note, If Christ's disciples do that 

which is unlawful, Christ will be reflected upon, and upbraided with it, as he 

was here, and dishonour will redound to his name. It is observable, that 

when the Pharisees thought Christ did amiss, they told the disciples 

(Mar_2:16); and now when they thought the disciples did amiss, they spoke 

to Christ, as make-bates, that did what they could to sow discord between 

Christ and his disciples, and make a breach in the family. 

3. How Christ defended them in what they did. 



(1.) By example. They had a good precedent for it in David's eating the 

show-bread, when he was hungry, and there was no other bread to be had 

(Mar_2:25, Mar_2:26); Have ye never read? Note, Many of our mistakes 

would be rectified, and our unjust censures of others corrected, if we would 

but recollect what we have read in the scripture; appeals to that are most 

convincing. “You have read that David, the man after God's own heart, when 

he was hungry, made no difficulty of eating the show-bread, which by the 

law none might eat of but the priests and their families.” Note, Ritual 

observances must give way to moral obligations; and that may be done in a 

case of necessity, which otherwise may not be done. This, it is said, David 

did in the days of Abiathar the High-Priest; or just before the days of 

Abiathar, who immediately succeeded Abimelech his father in the 

pontificate, and, it is probable, was at that time his father's deputy, or 

assistant, in the office; and he it was that escaped the massacre, and brought 

the ephod to David. 

(2.) By argument. To reconcile them to the disciples' plucking the ears of 

corn, let them consider, 

[1.] Whom the sabbath was made for (Mar_2:27); it was made for man, 

and not man for the sabbath. This we had not in Matthew. The sabbath is a 

sacred and divine institution; but we must receive and embrace it as a 

privilege and a benefit, not as a task and a drudgery. First, God never 

designed it to be an imposition upon us, and therefore we must not make it 

so to ourselves. Man was not made for the sabbath, for he was made a day 

before the sabbath was instituted. Man was made for God, and for his 

honour and service, and he just rather die than deny him; but he was not 

made for the sabbath, so as to be tied up by the law of it, from that which is 



necessary to the support of his life. Secondly, God did design it to be an 

advantage to us, and so we must make it, and improve it. He made if for 

man. 1. He had some regard to our bodies in the institution, that they might 

rest, and not be tired out with the constant business of this world 

(Deu_5:14); that thy man-servant and thy maid-servant may rest. Now he 

that intended the sabbath-rest for the repose of our bodies, certainly never 

intended it should restrain us, in a case of necessity, from fetching in the 

necessary supports of the body; it must be construed so as not to contradict 

itself - for edification, and not for destruction. 2. He had much more regard 

to our souls. The sabbath was made a day of rest, only in order to its being a 

day of holy work, a day of communion with God, a day of praise and 

thanksgiving; and the rest from worldly business is therefore necessary, that 

we may closely apply ourselves to this work, and spend the whole time in it, 

in public and in private; but then time is allowed us for that which is 

necessary to the fitting of our bodies for the service of our souls in God's 

service, and the enabling of them to keep pace with them in that work. See 

here, (1.) What a good Master we serve, all whose institutions are for our 

own benefit, and if we be so wise as to observe them, we are wise for 

ourselves; it is not he, but we, that are gainers by our service. (2.) What we 

should aim at in our sabbath work, even the good of our own souls. If the 

sabbath was made for man, we should then ask ourselves at night, “What am 

I the better for this sabbath day?” (3.) What care we ought to take not to 

make those exercises of religion burthens to ourselves or others, which God 

ordained to be blessings; neither adding to the command by unreasonable 

strictness, nor indulging those corruptions which are adverse to the 

command, for thereby we make those devout exercises a penance to 

ourselves, which otherwise would be a pleasure. 



[2.] Whom the sabbath was made by (Mar_2:28); “The Son of man is Lord 

also of the sabbath; and therefore he will not see the kind intentions of the 

institution of it frustrated by your impositions.” Note, The sabbath days are 

days of the Son of man; he is the Lord of the day, and to his honour it must 

be observed; by him God made the worlds, and so it was by him that the 

sabbath was first instituted; by him God gave the law at mount Sinai, and so 

the fourth commandment was his law; and that little alteration that was 

shortly to be made, by the shifting of it one day forward to the first day of 

the week, was to be in remembrance of his resurrection, and therefore the 

Christian sabbath was to be called the Lord's day (Rev_1:10), the Lord 

Christ's day; and the Son of man, Christ, as Mediator, is always to be looked 

upon as Lord of the sabbath. This argument he largely insists upon in his 

own justification, when he was charged with having broken the sabbath, 

Joh_5:16. 

 

 

Adam Clarke 

Mar 2:26   

The days of Abiathar the high priest - It appears from 1Sa_21:1, which 

is the place referred to here, that Ahimelech was then high priest at Nob: and 

from 1Sa_22:20; 1Sa_23:6, and 1Ch_18:16, it appears that Abiathar was the 

son of Ahimelech. The Persic reads Abimelech instead of Abiathar. 

Theophylact supposes that Abiathar was the priest, and Ahimelech or 

Abimelech the high priest, and thus endeavors to reconcile both the sacred 

historians. Others reconcile the accounts thus: Ahimelech was called 

Ahimelech Abiathar, אב  ab, father, understood; and Abiathar was called 



Abiathar Ahimelech, בן  ben, son, understood. Probably they both officiated 

in the high priesthood; and the name of the office was indifferently applied 

to either. 

Shew-bread - See Mat_12:4. 

 

Barnes 

Mar 2:23-28   

See Mat_12:1-8. 

The cornfields - The fields sown with wheat or barley. The word “corn,” 

in the Bible, refers only to grain of that kind, and never to “maize” or 

“Indian corn.” 

To pluck the ears of corn - They were hungry, Mat_12:1. They therefore 

gathered the wheat or barley as they walked and rubbed it in their hands to 

shell it, and thus to satisfy their appetite. Though our Lord was with them, 

and though he had all things at his control, yet he suffered them to resort to 

this method of supplying their wants. When Jesus, thus “with” his disciples, 

suffered them to be “poor,” we may learn that poverty is not disgraceful; that 

God often suffers it for the good of his people; and that he will take care, in 

some way, that their wants shall be supplied. It was “lawful” for them thus 

to supply their needs. Though the property belonged to another, yet the law 

of Moses allowed the poor to satisfy their desires when hungry. See 

Deu_23:25. 

Mar_2:24 

That which is not lawful - That is, that which they esteemed to be 

unlawful on the “Sabbath day.” It was made lawful by Moses, without any 



distinction of days, but “they” had denied its lawfulness on the Sabbath. 

Christ shows them from their own law that it was “not” unlawful. 

Mar_2:25 

Have ye never read ... - See the notes at Mat_12:3. 

Mar_2:26 

Abiathar the priest - From 1Sa_21:1, it appears that Ahimelech was high 

priest at the time here referred to. And from 1Sa_23:6, it appears that 

“Abiathar” was the son of “Ahimelech.” Some difficulty has been felt in 

reconciling these accounts. The probable reason as to why Mark says it was 

in the days of “Abiathar” is that Abiathar was better known than Ahimelech. 

The son of the high priest was regarded as his successor, and was often 

associated with him in the duties of his office. It was not improper, 

therefore, to designate him as high priest even during the life of his father, 

especially as that was the name by which he was afterward known. 

“Abiathar,” moreover, in the calamitous times when David came to the 

throne, left the interest of Saul and fled to David, bringing with him the 

ephod, one of the special garments of the high priest. For a long time, during 

David’s reign, he was high priest, and it became natural, therefore, to 

associate “his” name with that of David; to speak of David as king, and 

Abiathar the high priest of his time. This will account for the fact that he was 

spoken of rather than his father. At the same time this was strictly true, that 

this was done in the days of “Abiathar,” who was afterward high priest, and 

was familiarly spoken of as such; as we say that “General” Washington was 

present at the defeat of Braddock and saved his army, though the title of 

“General” did not belong to him until many years afterward. Compare the 

notes at Luk_2:2. 



showbread - See the notes at Mat_12:4. 

Mar_2:27 

The sabbath was made for man - For his rest from toil, his rest from the 

cares and anxieties of the world, to give him an opportunity to call off his 

attention from earthly concerns and to direct it to the affairs of eternity. It 

was a kind provision for man that he might refresh his body by relaxing his 

labors; that he might have undisturbed time to seek the consolations of 

religion to cheer him in the anxieties and sorrows of a troubled world; and 

that he might render to God that homage which is most justly due to him as 

the Creator, Preserver, Benefactor, and Redeemer of the world. And it is 

easily capable of proof that no institution has been more signally blessed to 

man’s welfare than the Sabbath. To that we owe, more than to anything else, 

the peace and order of a civilized community. Where there is no Sabbath 

there is ignorance, vice, disorder, and crime. On that holy day the poor and 

the ignorant, as well as the learned, have undisturbed time to learn the 

requirements of religion, the nature of morals, the law of God, and the way 

of salvation. On that day man may offer his praises to the Great Giver of all 

good, and in the sanctuary seek the blessing of him whose favor is life. 

Where that day is observed in any manner as it should be, order prevails, 

morals are promoted, the poor are elevated in their condition, vice flies 

away, and the community puts on the appearance of neatness, industry, 

morality, and religion. The Sabbath was therefore pre-eminently intended for 

man’s welfare, and the best interests of mankind demand that it should be 

sacredly regarded as an appointment of merciful heaven intended for our 

best good, and, where improved aright, infallibly resulting in our temporal 

and eternal peace. 



Not man for the sabbath - Man was made “first,” and then the Sabbath 

was appointed for his welfare, Gen_2:1-3. The Sabbath was not “first” made 

or contemplated, and then the man made with reference to that. Since, 

therefore, the Sabbath was intended for man’s “good,” the law respecting it 

must not be interpreted so as to oppose his real welfare. It must be explained 

in consistency with a proper attention to the duties of mercy to the poor and 

the sick, and to those in peril. It must be, however, in accordance with man’s 

“real good on the whole,” and with the law of God. The law of God 

contemplates man’s “real good on the whole;” and we have no right, under 

the plea that the Sabbath was made for man, to do anything contrary to what 

the law of God admits. It would not be for our “real good,” but for our real 

and eternal injury, to devote the Sabbath to vice, to labor, or to amusement. 

Mar_2:28 

Therefore the Son of man ... - See the notes at Mat_12:8. 

 

Darby 

Mar 2:1-28   

Afterwards (chapter 2) He goes again into the city, and immediately the 

multitude gather together. What a living picture of the Lord's life of service! 

He preaches to them. This was His object and His service (see Mar_1:38). 

But again, in devoting Himself to the humble accomplishment of it as 

committed to Him, His service itself, His love — for who serves like God 

when He deigns to do it? — bring out His divine rights. He knew the real 

source of all these evils, and He could bring in its remedy. "Thy sins," said 

He to the poor paralytic man, who was brought to Him with a faith that 

overcame difficulties, persevering in spite of them — that perseverance of 



faith which is fed by the sense of want, and certainty that power is to be 

found in Him who is sought — "thy sins are forgiven thee." To the reasoning 

of the scribes He gives an answer that silenced every gainsayer. He exercises 

the power that authorised Him to pronounce the pardon of the poor sufferer. 

[3] 

The murmuring of the scribes brought out doctrinally who was there; as 

the verdict of the priests, who pronounce the leper clean, put the seal of their 

authority upon the truth that Jehovah, the healer of Israel, was there. That 

which Jesus carries on is His work, His testimony. The effect is to make it 

manifest that Jehovah is there, and has visited His people. It is Psalm 103 

which is fulfilled, with respect to the rights and the revelation of the Person 

of Him who wrought. 

Jesus leaves the city; the people flock around Him; and again He teaches 

them. The call of Levi gives occasion for a new development of His 

ministry. He was come to call sinners, and not the righteous. After this He 

tells them that He could not put the new divine energy, unfolded in Himself, 

into the old forms of Pharisaism. And there was another reason for it — the 

presence of the Bridegroom. How could the children of the bridechamber 

fast while the Bridegroom was with them? He should be taken from them, 

and then would be the time to fast. He proceeds to insist on the 

incompatibility between the old Jewish vessels and the power of the gospel. 

The latter would but subvert Judaism, to which they sought to attach it. That 

which took place when the disciples went through the cornfields confirms 

this doctrine. 

Ordinances lost their authority in the presence of the King ordained of 

God, rejected and a pilgrim on the earth. Moreover the sabbath — a sign of 



the covenant between God and the Jews — was made for man, and not man 

for the sabbath; therefore He, the Son of man, was Lord of the sabbath. As 

Son of David rejected, the ordinances lost their force, and were subordinate 

to Him. As Son of man possessor (in the sight of God) of all the rights which 

God had bestowed on man, He was Lord of the sabbath, which was made for 

man. In principle the old things were passed away. But this was not all. It 

was in fact the new things of grace and power, which did not admit of the 

old order of things. But the question was, whether God could act in grace, 

and bestow blessing, in sovereignty, on His people — whether He must 

submit to the authority of men availing themselves of His ordinances against 

His goodness, or do good according to His own power and love as being 

above all. Was man to limit the operation of God's goodness? And this, in 

truth, was the new wine which the Lord brought to man. 

Note #3 

We must distinguish between governmental forgiveness, and absolute 

pardon of sins. Only, such as man is, there could not have been the former 

without the latter. But till Christ was rejected and had died this was not fully 

brought out.  

 

Geneva 

Mar 2:26  How he went into the house of God in the days of 
(i)

 Abiathar the 

high priest, and did eat the shewbread, which is not lawful to eat but for the 

priests, and gave also to them which were with him?  

 



(i)
 In (1Sa_21:1) he is called Ahimelech and his son is called Abiathar, but by 

conferring other places it is plain that both of them had two names; see 

(1Ch_24:6; 2Sa_8:17; 2Sa_15:29; 1Ki_2:26; 2Ki_25:18).  

 

 

Scofield 

shewbread  

 

Showbread, type of Christ, the Bread of God, nourisher of the Christian's life 

as a believer-priest (1Pe_2:9); (Rev_1:6). In (Joh_6:33-58) our Lord has 

more in mind the manna, that food which "came down"; but all typical 

meanings of "bread" are there gathered into His words. The manna is the 

life-giving Christ; the showbread, the life-sustaining Christ. The showbread 

typifies Christ as the "corn of wheat" (Joh_12:24) ground in the mill of 

suffering (Joh_12:27) and brought into the fire of judgment (Joh_12:31-33). 

We, as priests, by faith feed upon Him as having undergone that in our stead 

and for our sakes. It is meditation upon Christ, as in (Heb_12:2); 

(Heb_12:3).  

 

Robertson 

Mar 2:26   

The house of God (ton oikon tou theou). The tent or tabernacle at Nob, 

not the temple in Jerusalem built by Solomon. 

When Abiathar was high priest (epi Abiathar archiereōs). Neat Greek 

idiom, in the time of Abiathar as high priest. There was confusion in the 



Massoretic text and in the lxx about the difference between Ahimelech 

(Abimelech) and Abiathar (2Sa_8:17), Ahimelech’s son and successor 

(1Sa_21:2; 1Sa_22:20). Apparently Ahimelech, not Abiathar was high priest 

at this time. It is possible that both father and son bore both names 

(1Sa_22:20; 2Sa_8:17; 1Ch_18:16), Abiathar mentioned though both 

involved. Epi may so mean in the passage about Abiathar. Or we may leave 

it unexplained. They had the most elaborate rules for the preparation of the 

shewbread (tous artous tēs protheseōs), the loaves of presentation, the 

loaves of the face or presence of God. It was renewed on the commencement 

of the sabbath and the old bread deposited on the golden table in the porch of 

the Sanctuary. This old bread was eaten by the priests as they came and 

went. This is what David ate. 

 

Henry 

Mar 2:23-28   

The sabbath is a sacred and Divine institution; a privilege and benefit, not 

a task and drudgery. God never designed it to be a burden to us, therefore we 

must not make it so to ourselves. The sabbath was instituted for the good of 

mankind, as living in society, having many wants and troubles, preparing for 

a state of happiness or misery. Man was not made for the sabbath, as if his 

keeping it could be of service to God, nor was he commanded to keep it 

outward observances to his real hurt. Every observance respecting it, is to be 

interpreted by the rule of mercy. 

 

Wesley  



Mar 2:26  In the days of Abiathar the high priest - Abimelech, the father of 

Abiathar, was high priest then; Abiathar himself not till some time after. 

This phrase therefore only means, In the time of Abiathar, who was 

afterward the high priest. 1Sa_21:6. 

 

Vincent 

Mar 2:26   

The shewbread (ηοὺρ ἄπηοςρ ηῆρ πποθέζεωρ) 

Lit., the loaves of proposition, i.e., the loaves which were set forth before 

the Lord. The Jews called them the loaves of the face, i.e., of the presence of 

God. The bread was made of the finest wheaten flour that had been passed 

through eleven sieves. There were twelve loaves, or cakes, according to the 

number of tribes, ranged in two piles of six each. Each cake was made of 

about five pints of wheat. They were anointed in the middle with oil, in the 

form of a cross. According to tradition, each cake was five hand-breadths 

broad and ten long, but turned up at either end, two hand-breadths on each 

side, to resemble in outline the ark of the covenant. The shewbread was 

prepared on Friday, unless that day happened to be a feast-day that required 

sabbatical rest; in which case it was prepared on Thursday afternoon. The 

renewal of the shewbread was the first of the priestly functions on the 

commencement of the Sabbath. The bread which was taken off was 

deposited on the golden table in the porch of the sanctuary, and distributed 

among the outgoing and incoming courses of priests (compare save for the 

priests). It was eaten during the Sabbath, and in the temple itself, but only by 

such priests as were Levitically pure. This old bread, removed on the 

Sabbath morning, was that which David ate. 



 

 

TSK 

Mar 2:26   

Abiathar: It appears from the passage referred to here, that Ahimelech was 

then high priest at Nob; and from other passages, that Abiathar was his son. 

Various conjectures have been formed in order to solve this difficulty; and 

some, instead of untying, have cut the knot, by pronouncing it an 

interpolation. The most probable opinion seems to be, that both father and 

son had two names, the father being also called Abiathar; and this appears 

almost certain from 2Sa_8:17; 1Ch_18:16, where Ahimelech seems 

evidently termed Abiathar, while Abiathar is called Ahimelech or 

Abimelech. (Compare 1Ki_2:26-27.) 1Sa_22:20-22, 1Sa_23:6, 1Sa_23:9; 

2Sa_8:17, 2Sa_15:24, 2Sa_15:29, 2Sa_15:35, 2Sa_20:25; 1Ki_1:7; 

1Ki_2:22, 1Ki_2:26-27, 1Ki_4:4 

which is not lawful: Exo_29:32-33; Lev_24:5-9 

 

 

 

 

 

 

 



 

 ٚث٠ٞج ثٌّف٠ٌْٓ ثٌٌٖل١١ٓ 

 ثدٛٔج صجهًُ

 

، د١ّٕج ؽجء فٟ ّفٌ [26" ]أد١جعجً"ىوٌ ثٌمو٠ِ ٌِلِ ثُّ ًة١ِ ثٌىٕٙز ثٌيٞ ثٌضمٝ دٗ هثٚه 

٠ٌٜٚ دؼٜ ثٌوث١ًّٓ أْ أد١جعجً ٘ٛ ثدٓ أد١ّجٌه ٚوجٔج ِؼًج ف١ٓ ثٌضمٝ دّٙج ". أد١ّجٌه"ّٙٛة١ً 

هثٚه ثٌٕذٟ، ٚأْ ثلأح لضٍٗ ٕجٚي فٌٙح أد١جعجً إٌٝ هثٚه ٚٙجً ًف١مجً ٌٗ فٟ فضٌر ٌ٘ٚدٗ، ٌّٚج 

 .٠ٗثّضمٌ ثلأٌِ ٙجً ًة١ِ وٕٙز ٚٔجي ٌٕٙر أوغٌ ِّج لأح

 ثدٛٔج ثٔط١ُٔٛٛ 

" فٝ إٔؾ١ً ِؼٍّٕج ٌِلِ ٠يوٌ أْ ًة١ِ ثٌىٕٙز ٘ٛ أد١جعجً، د١ّٕج ؽجء فٝ ّفٌ ّٙٛة١ً  -

  ":-أد١ّجٌه

أْ أد١جعجً وجْ ٚ٘ٛ إدٓ إد١ّجٌه ٚوجٔج ِؼجً ف١ٓ إٌضمٝ دّٙج هثٚه ثٌٕذٝ، عُ أْ ( ٠ّىٓ)  -   أ

ٌّٚج ثّضمٌ هثٚه فٝ ٍِىٗ  .ٕجٚي لضً إد١ّجٌه ٌٚ٘ح ثد١جعجً إٌٝ هثٚه ٚٙجً ًف١مجً ٌٗ

ٙجً أد١جعجً ٘ٛ ًة١ِ ثٌىٕٙز ٚثلأوغٌ ٌٕٙر ِٓ أد١ّجٌه، ٚإّضٌّ ًة١ْجً ٌٍىٕٙز ٟٛثي 

(. 7:30+20:22ُٙ  1. )ٚٔجي ٌٕٙر أوغٌ ِٓ أد١ٗ. فضٌر ٍِه هثٚه

أْ أد١ّجٌه ًفٜ إػطجء ثٌنذَ ثٌّموُ ٌوثٚه ًٚؽجٌٗ ٌٚىٓ أد١جعجً إدٕٗ ٘ٛ ( ٠ّىٓ)  -  ح

ىٌه، أٚ أْ أد١ّجٌه وٌة١ِ ٌٍىٕٙز ًأٜ أٔٗ دقىُ ٌِوَٖ لا ٠ٚـ أْ ثٌيٜ ٚثفك ػٍٝ 

. ٠ىٌْ ث٠ٌٌٖؼز ف ػطٝ ثٌنذَ ثٌّموُ لإدٕٗ ١ٌؼط١ٗ ٘ٛ ٌوثٚه فْٕخ ثٌؼًّ لأد١جعجً

 

 صق١ًٍ ٠ٌّغ ػٍٟ ِٛٝٛع ثلاّّجء 

 ٌّٓ ًه ػٍٟ دجًس ث٠ٌِجْ دجٔٗ ثمط  ٚثُّ ثد١جعجً ٚثد١ّجٌه ِّىٓ ٠ىْٛ ٔفِ ثلاُّ 



ٕوٖ فٟ ولاِٗ ثٌغ١ٌ لاةك ػٍٟ فجهٞ ٚىوٌ ثػوثه دوْٚ ثْ ٠فّٙٙج ثٚ ّٚنٌ ثٌّٖىه ح

 ٠وًن ٍِجٔٙج ٚثهػٟ ثٔٗ ؽو ثح ثدٓ 

 ثد١ّجٌه ثد١جعجً ثد١ّجٌه 

 :ث٠ٌِجْ ٠ٚمٛي ٌٗ ِؼجصذج دجًس ٠350مٛي فٝ وضجدٗ ٗ

 

ٌؼٌف ثْ ثم١ّجٌه ,لأٗ ٌٛ صفق٘ ٔٚٛٗ وضجدٗ ثٌّموُ , ث٠ٌِجْ ٚ ١ٌِ ٌٗ ٔفْٗ ٚػضجدٕج لاّضجى

 : ثد١جعجً ٚ ثد١جعجً ٠طٍك ػ١ٍٗ ثم١ّجٌه وّج فٝ ثٌٕٚٛٗ ثٌضج١ٌز ٌك ػ٠٠ٗ١ٍ

 

 

 ُٓ ، ٌّٚث٠ج وجصذجً فٟ  ٚٙجهٚقُ د ِٓ ًَ وج١َٕ٘ ُٓ أد١جعج  .((17:8 ُٙ 2أم١طٛحَ ٚأم١ّجٌهُِ د

 

 

 ُٓ ، ٕٕٚٛج وجصذجً  ٚٙجهٚقُ د ِٓ ًَ وج١َٕ٘ ُٓ أد١جعج  .((16:18 ثك 1أم١طٛحَ ٚأد١ّجٌهُِ د

 

  ثٔضٟٙ.لاْ ٔ٘ ثٌىضجح ٠غذش صذجهي ثلاّّجء د١ُٕٙ, ثمط  لا ثّجُ ٌٗ  ٌِلِ فجْ ثفضٌثٛ ثْ

 

 

 ٠ؼجصخ ثّضجى ثٌؼٙو ثٌؾو٠و دؾجِؼز ِٓ ثوذٌ ؽجِؼجس ث٠ٌِىج ثٌّضىٍُ دج١ٌٛٔج١ٔز!!فجٟٝ  ثٌٕجلو

ػجصذٗ فٝ ثٌِ ٙق١ـ ٌىٓ ثٌىجًعٗ ثٔٗ لجي ٌٗ ثْ ثُّ  ٠ٚج ١ٌضٗ ٚثٌؼذ٠ٌز ٚثٌلاص١ٕ١ز ٚثٌمذط١ز ٚغ١ٌ٘ج،

 ِٓ ثٌؼٙو ثٌمو٠ُ، ٙق١ـ ٚثّضٖٙو دؼوه٠ٓ ق ػٍٝ ثُّ ثلادٓ ٚثٌؼىِثلاح ٠طً

 

 

فجٙذـ ثٌضًٍْْ  ثم١ّجٌه، ٠ؼٍُ ثٌفجٟٝ ثْ ثد١جعجً ثدٓ ثم١ّجٌه ٌٚو ٌٚوث ّّجٖ ػٍٝ ثُّ ثد١ٗ ٚلا

ثلاّّجء ٌُ صطٍك ػٍٝ دؼٜ ٌٚىٓ ٘يث ثُّ ثٌؾو ٚىثن ثُّ ثٌقف١و  فٕٙج. ثم١ّجٌه,ثد١جعجً ,ثم١ّجٌه



لجُِٛ ثٌىضجح ثٌّموُ  ٚ٘يث دجٌفؼً ِج ثلٌ دٗ دٍوثْ وغ١ٌر ِٕٚٙج ثٌؼٌد١ز، فٝ ٚ٘يٖ ػجهر ِٕضٌٖر

ٗ36. 

 

ثمذجً )1 ٠ٌٚؽـ ثْ ثم١ّجٌه ٘يث ٘ٛ ثٌّيوًٛ فٝ..لادٓ ثد١جعجً ٚفف١و ثم١ّجٌه ثٌّيوًٛ ثٔفج  ثُّ -2

 ثٔضٟٙ.ِغ ثْ ثّّٗ ًٚه ثد١ّجٌه فٝ دؼٜ ثٌّنطٟٛجس ثٌؼذ٠ٌز( 18:16

 

 .134ٚ 62ًف ثٌىضجد١ز ثٌؾَء ثلاٚي ٗهثةٌر ثٌّؼج لجٌضٗ ٚث٠ٞج

 

 !!!فجٟٝ ٠مٛي لاّضجى ثٌؼٙو ثٌؾو٠و صٚفـ ثٌىضجح ثٌّموُ فضًٚٛ ٌّج

 

 18ثك  1

 ٚ ٍِه هثٚه ػٍٝ ؽ١ّغ ثٌّثة١ً ٚ وجْ ٠ؾٌٞ لٞجء ٚ ػولا ٌىً ٕؼذٗ  14: 18

ٚ وجْ ٠ٛثح دٓ ٠ٌٚٙز ػٍٝ ثٌؾ١ٔ ٚ ٠ٕٙٛجفجٟ دٓ ثم١ٍٛه ِْؾلا   15: 18

ثم١طٛح ٚ ثد١ّجٌه دٓ ثد١جعجً وج١ٕ٘ٓ ٚ ٕٕٛج وجصذج  ٚ ٙجهٚق دٓ 16: 18

(ثٞ ثد١جعجً ٘ٛ ثٌىج٘ٓ فٟ ١ٍٟز ف١جر هثٚٚه )   

 24ثك  1

ٚ لُّْٙ هثٚه ٚ ٙجهٚق ِٓ دٕٟ ثٌؼجٍثً ٚ ثم١ّجٌه ِٓ دٕٟ ث٠غجِجً فْخ ٚوجٌضُٙ فٟ  3: 24

 موِضُٙ 

دٕٟ ثٌؼجٍثً ًؤّٚج ٌذ١ش ٚ ٚؽو ٌذٕٟ ثٌؼجٍثً ًؤُٚ ًؽجي ثوغٌ ِٓ دٕٟ ث٠غجِجً فجٔمّْٛث ي 4: 24

ثدجةُٙ ّضز ػٌٖ ٚ ٌذٕٟ ث٠غجِجً ٌذ١ش ثدجةُٙ عّج١ٔز  

ٚ ثٔمّْٛث دجٌمٌػز ٘ؤلاء ِغ ٘ؤلاء لاْ ًؤّجء ثٌموُ ٚ ًؤّجء د١ش الله وجٔٛث ِٓ دٕٟ  5: 24

ثٌؼجٍثً ٚ ِٓ دٕٟ ث٠غجِجً  



ٙجهٚق ثٌىج٘ٓ ٚ ٚ وضذُٙ ّٕؼ١ج دٓ ٔغٕت١ً ثٌىجصخ ِٓ ثٌلا١٠ٚٓ ثِجَ ثٌٍّه ٚ ثٌٌؤّجء ٚ  6: 24

ثم١ّجٌه دٓ ثد١جعجً ٚ ًؤُٚ ثلادجء ٌٍىٕٙز ٚ ثٌلا١٠ٚٓ فجمي د١ش ثح ٚثفو لاٌؼجٍثً ٚ ثمي ٚثفو 

 لا٠غجِجً 

ٚ ثٌمٛث ُ٘ ث٠ٞج لٌػج ِمجدً ثمٛصُٙ دٕٟ ٌْ٘ٚ ثِجَ هثٚه ثٌٍّه ٚ ٙجهٚق ٚ ثم١ّجٌه ٚ  31: 24

 ثغًٌؤؤُ ثدجء ثٌىٕٙز ٚ ثٌلا١٠ٚٓ ثلادجء ثٌٌؤُٚ وّج ثمٛصُٙ ثلاٗ

ثٞ ثْ ثد١جعجً ٘ٛ ٔفِ ثُّ ثد١ّجٌه  ( ٕٚ٘ج ٠ؤوو ثْ ثٌىج٘ٓ فٟ ٍِٓ ٍِه هثٚٚه ٘ٛ ثم١ّجٌه ) 

ثٞ ثْ ثد١جعجً ٚثد١ّجٌه ثٚ ثم١ّجٌه ثٍٟمج ػٍٟ ثلاح ٚثلادٓ ِؼج ٔفِ ثلاّّجء 

2  ُٙ8 

 ٚ ٔٚخ هثٚه صيوجًث ػٕو ًؽٛػٗ ِٓ ٌٝدٗ عّج١ٔز ػٌٖ ثٌفج ِٓ ثًثَ فٟ ٚثهٞ ثٌٍّـ  13: 8

ٚ ؽؼً فٟ ثهَٚ ِقجفظ١ٓ ٚٝغ ِقجفظ١ٓ فٟ ثهَٚ وٍٙج ٚ وجْ ؽ١ّغ ثلاه١١ِٚٓ ػذ١وث ٌوثٚه  14: 8

 ٚ وجْ ثٌٌح ٠نٍ٘ هثٚه ف١غّج صٛؽٗ 

 ٚ ٍِه هثٚه ػٍٝ ؽ١ّغ ثٌّثة١ً ٚ وجْ هثٚه ٠ؾٌٞ لٞجء ٚ ػولا ٌىً ٕؼذٗ  15: 8

 ٚ وجْ ٠ٛثح ثدٓ ٠ٌٚٙز ػٍٝ ثٌؾ١ٔ ٚ ٠ٕٙٛجفجٟ دٓ ثم١ٍٛه ِْؾلا  16: 8

 ٚ ٙجهٚق دٓ ثم١طٛح ٚ ثم١ّجٌه دٓ ثد١جعجً وج١ٕ٘ٓ ٚ ٌّث٠ج وجصذج  17: 8

 ٚ دٕج٠ج٘ٛ دٓ ٠ٛٙ٠جهثع ػٍٝ ثٌؾلاه٠ٓ ٚ ثٌْؼجر ٚ دٕٛ هثٚه وجٔٛث وٕٙز  18: 8

ثٞ ثْ ثم١ّجٌه ٘ٛ ٔفْٗ ثد١جعجً ثٌيٞ وجْ ًة١ِ وٕٙز فٟ ٍِٓ هثٚٚه 

 

لجُِٛ ثٌىضجح 



ٚثد١ّجٌه ٘يث ٘ٛ ( 16: 18أمذجً  1)ِٓ ًْٔ ػجٌٟ  أد١جعجًثّّجً ٌىج٘ٓ فٟ أ٠جَ هثٚه ٚ٘ٛ ثدٓ ( 5)

.6: 24أمذجً  1ثٌّيوًٛ فٟ  أم١ّجٌهٔفِ   

 ثٞ ثْ ثم١ّجٌه ٘ٛ ٔفْٗ ثد١جعجً ثٌيٞ وجْ فٟ ٍِٓ هثٚٚه

ٚلو وجْ ٚثفوثً ِٓ ًؤّجء ثٌىٕٙز ثٌي٠ٓ . ثُّ لادٓ ثد١جعجً ٚفف١و أم١ّجٌه ثٌّيوًٛ آٔفجً  (1)

ًؽـ أْ أم١ّجٌه ٘يث ٘ٛ ٚٞ( 3ٚ6ٚ31: 24أمذجً  1، 17: 8ُٙ  2)ػجٌٙٚث هثٚه 

فٟ دؼٜ ثٌّنطٟٛجس " أد١ّجٌه"ِغ أْ ثّّٗ ًٚه  16: 18أمذجً  1ثٌّيوًٛ فٟ 

.ثٌؼذ٠ٌز  

؟ فًٙ لٌثء ثٌّٖىه لجُِٛ ثٌىضجح ؽ١وث  

 فٙٛ ٠موَ ثفضّج١ٌٓ ثفوُ٘ ٘ٛ ثٌٌّؽـ 

 ثلاٚي ثٌغ١ٌ ٌِؽـ ثٔٗ فف١و 

 ثٌغجٟٔ ثٌٌّؽٗ ثْ ثد١جعجً ٘ٛ ٔفْٗ ثد١ّجٌه 

فجًؽٛ ِٓ ثٌّٖىه ثْ لا ٠ْنٌ ٌِٖ ثمٌٞ ٠ٚٞغ ٔفْٗ فٟ ِٛلف ِقٌػ ٌٍغج٠ٗ ٠ٚغذش 

 ثٔٗ غ١ٌ لجًا ٌٚىٕٗ ِجؽًٛ فم٠

ِٞقىٗ ِغً ٠ٌُِ دٕش ػٌّثْ ًٚغُ ثٟٔ ٕ٘ج ثّضط١غ ثْ ثّنٌ وغ١ٌث ث٠ٞج ِٓ ث١ٕجء 

 ٌٚمّجْ ٚوٕؼجْ ثدٓ ٔٛؿ ثٌٟ ؽٌٞ ًٚثء ثٌٌّوخ ٚغ١ٌٖ وغ١ٌث ؽوث ؽوث 

 ٚوٕٟ لا ثصىٍُ ػٓ ٌ٘ثءثس ٕ٘ج لأٟ ثصىٍُ فم٠ ػٓ ثٌٖذٗ ٘يٖ

 

 

 :ّقِ ملاٙز ثٌّْجٌز ٠ج ػُ

 

ٌقجهعز فوعش فٝ ػٙو ثم١ّجٌه ًة١ِ ثٌىٕٙز ىوٌ٘ج ٌِلِ فٝ  ٕ٘جن ثٕىج١ٌز فٝ ىوٌ ثٔؾ١ً ٌِلِ

 ! ػٙو ثد١جعجً

http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/01_A/A_056.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/01_A/A_142.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/01_A/A_074.html


 

  ٌٚٛلج ٠قيفٛث ٘يث ثٌؾَء مطج ٌِل٘ ٘يث ؽؼً ثٔؾ١ً ِضٝ

 

  ثٌؾَء ٚثٌذؼٜ ثٝجف دؼٜ ثٌىلاَ ٌض٠ٌٌّ ثٌّٛٝٛع ؽؼً ْٔجك ثٌّنطٟٛجس ٠قيفٛث٘يث

 

 ! ٌِلْٟ ؽؼً ثٌّف٠ٌْٓ ٠ٌٚفٛث دجٔٗ مطج

 

ثٌؼٙو ثٌذطٌّٟ ثٚ ثٌنطج ث١ٌْٛػٟ ثٚ ثٌنطج ثٙلا فٝ ِٚوً  ٚثم٠ٌٓ صىٍّٛث ػٓ ٔظ٠ٌز ثٌنطج

 ! ثٌمو٠ُ

 

 (19)!!ثلا ثهمجي ػٍٝ ثٔؾ١ً ٌِل٘ ثلاٍٟٙ ؟ ٚثٌذؼٜ لجي ثْ ٘يٖ ثٌفمٌر ِج ٘ٝ

 

 (20)! ٚثٌذؼٜ ثلامٌ ّٙش ٚثٌذؼٜ لجي ثٔٙج ِٖىٍز دلا فً

 

 

 

 ٌٚىٓ ثٌقٍٛي ثٌضٟ لوِش 

 ثٚلا ثٌٌّفٛٝٗ 

 ثٌضٟ لوِٙج ثٌٍّقو٠ٓ ثٚ ث١ٌٙٛه ثٚ ثٙقجح ثٌٌثا ثٌٌّفٛٛ ِٓ ثٌّؤ١ِٕٓ

 

ثمط  ٚدٕجء ػ١ٍٗ ٌِلِ ثمط  ٌٚىٓ ِضٟ ٌٚٛلج ثهًوج ثٌنط  ٚفَفٖٛ ث١ٌّْـ  1  

ِذٕٟ ػٍٟ ثٌٕظ٠ٌٗ ثٌَثة١ز ثٌنجٟتٗ ٚثد٠ْ ه١ًٌ ثلوِٗ ػٍٟ ثْ ٘يث ثٌىلاَ مط  ثْ وً 

 ثٌضلا١ِي لوِٛث ف١جصُٙ ٌنوِز ًح ثٌّؾو فضٟ ثلاّضٖٙجه 



 فًٙ ثْٔجْ ٠موَ ف١جصٗ ١ٌٍّْـ ٠ٚىْٛ ٠ؼضمو ثٔٗ ثمط ؟

ثمط  ِٚضٟ ٌٚٛلج ثهًوٛث مطؤٖ ٚث٠ٞج ٘يث ِذٕٟ ػٍٟ ثٌٕظ٠ٌٗ ثلاٍثة١ز ٌِلِ ٘ٛ ثٌيٞ  2

ٌٚىٓ ثٚٝقش ثْ ٌِلِ ٌُ ٠ىٓ ثمط  ٚوضذٗ دجٌٛفٟ ثلاٌٟٙ دولٗ ٌُٚ ٠ٙجؽّٗ ثٞ ٠ٙٛهٞ 

 فٟ ىثٌه ثٌَِجْ 

ثٌّنطٟٛجس ثمط س ًٚه٠ش ػٍٟ ىٌه ّجدمج  3  

 

 ثلاًثء ثٌّمذٌٛٗ 

٠جعجً ٌٚٙيث وضخ ثلأؾ١ً دولٗ فٟ ث٠جَ ثد١جعجً ث١ٌْو ث١ٌّْـ ٠ؼٕٟ ِج ٠مٌٛٗ ٚ٘يث ٌّىجٔز ثح 1

) ثد١جعجً ٌٗ ٔفِ ثلا١ّّٓ ثٞ ثْ ثُّ ثد١جعجً ٚثُّ ثد١ّجٌه ٠ْضنوِجْ ِىجْ دؼّٞٙج  2

(ثد١جعجً ٚثد١ّجٌه ثٚ ثم١ّجٌه   

لو ٠ىْٛ ثد١ّجٌه ًفٜ ثْ ٠موَ ثٌنذَ ِذجٌٕٖ ٌىٟ لا ٠ىٌْ ث٠ٌٌٖؼٗ لأٗ ثًصؼو ٌٚىٕٗ  3

لوَ ثٌنذَ ٌوثٚٚهّّـ لادٕٗ ثد١جعجً ثْ ٞ  

 ٕٚ٘ج ٌٟ ٚلفٗ 

 ً٘ ٘يٖ ثلاًثء ِضؼجًٝٗ ؟

 دجٌطذغ لا فٙٛ

ث١ّّٓ ٌٖن٘ ٚثفو ثد١جعجً ٚثد١ّجٌه ٚىوٌ ثُّ ثد١جعجً ثٌيٞ  

صىًٌ ثوغٌ ٚثٌٖن٘ ثلاُ٘ ٌوثٚٚه ٚلاْ ثٌٌح لا ٠ْٕٟ ِٓ 

ؽج٘و وغ١ٌث ٚثفخ ثوغٌ ٚثد١جعجً ٘ٛ ثٌيٞ لوَ ثٌنذَ د١وٖ ٚ٘ٛ 

٘ج٠ز وٕٙٛصُٙ ث٠ٞج صق٠ٌَث ١ٌٍٙٛه ِٓ ْ  



 ٚثلاُ٘ ٘ٛ ثٌّؼٕٟ ثٌٌٚفٟ ٚثٌٌَِٞ ًغُ ثٔف ثٌّٖىه

 

 ٚ٘يث ِج لجٌٗ دؼٜ ثٌؼٍّجء فٟ ًهٚهُ٘ وّج ثٚٝقش ّجدمج 

 ٚث٠ٞج 

W C A 

Mar 2:26   

 

Mar_2:26 —Was Jesus wrong when He mentioned Abiathar as high 

priest instead of Ahimelech?  

 

PROBLEM:  Jesus says that at the time David ate the consecrated 

bread, Abiathar was high priest. Yet 1Sa_21:1-6 mentions that the high 

priest at that time was Ahimelech.  

 

SOLUTION:  First Samuel is correct in stating that the high priest was 

Ahimelech. On the other hand neither was Jesus wrong. When we take 

a closer look at Christ‟s words we notice that He used the phrase “in the 

days of Abiathar” (v. 26 ) which does not necessarily imply that 

Abiathar was high priest at the time David ate the bread. After David 

met Ahimelech and ate the bread, King Saul had Ahimelech killed ( 

1Sa_22:17-19 ). Abiathar escaped and went to David (v. 20 ) and later 

took the place of the high priest. So even though Abiathar was made 

high priest after David ate the bread, it is still correct to speak in this 

manner. After all, Abiathar was alive when David did this, and soon 



following he became the high priest after his father‟s death. Thus, it was 

during the time of Abiathar, but not during his tenure in office. 

 ثٌمِ ١ِِٕ ػذو ثًٌٕٛ 

أِج لٌأصُ ل٠ ِج فؼٍٗ هثٚه ف١ٓ ثفضجػ : فمجي ٌُٙ« 26ٚ 2:25ٌِلِ  ؽجء فٟ«: لجي ثٌّؼضٌٛ

ٚؽجع ٘ٛ ٚثٌي٠ٓ ِؼٗ؟ و١ف همً د١ش الله فٟ أ٠جَ أد١جعجً ٚأوً مذَ ثٌضموِز ثٌيٞ لا ٠قً أوٍٗ إلا 

أْ هثٚه وجْ ِٕفٌهثً،  5-21:1ّٙٛة١ً 1ٌىٓ ٠فُُٙ ِٓ  »ٌٍىٕٙز، ٚأػطٝ ثٌي٠ٓ وجٔٛث ِؼٗ أ٠ٞج؟ً

ٚؽجء ثُّ ًة١ِ ثٌىٕٙز فٟ ّفٌ ّٙٛة١ً . ِغً ىٌه     6:4ٌٚٛلج  12:3 ٚويٌه ًٚه فٟ ِضٝ

 .»أد١جعجً«د١ّٕج ؽجء فٟ إٔؾ١ً ٌِلِ أْ ثّّٗ  »أم١ّجٌه«

ّٙٛة١ً 1)ٌّج ٌ٘ح هثٚه ِٓ ٕجٚي ٌُ ٠ىٓ ٚفوٖ، دً وجْ ِؼٗ دؼٜ ًؽجٌٗ ( 1: )ٌٌٍٚه ٔمٛي

. ي ثٌذ٠ٌ١ٖٓ ثٌغلاعزٚثٌمٛي ثٌٛثًه فٟ ّفٌ ّٙٛة١ً ثلأٚي ٠ؤ٠ِّو لٛ (        21:1-5

أد١جعجً ٘ٛ ثدٓ أم١ّجٌه، ٚوجْ ِٖجًوجً ٌٛثٌوٖ فٟ ٚظ١فضٗ ف١ٓ ؽجء هثٚه ًٚفمجؤٖ إٌٝ د١ش ( 2)

. ثٌٌح

. فٍٚش ٘يٖ ثٌقجهعز فٟ أ٠جَ أد١جعجً ثٌيٞ ٙجً دؼو ىٌه ًة١ِ وٕٙز( 3)

. صنٍٝ أد١جعجً ػٓ ٕجٚي ٚثٌضٚك دوثٚه، فىجْ هثٚه ٍِىجً ٚأد١جعجً وجٕ٘جً   (4)

 14:3ّٙٛة١ً 1ٔظٌ صؼ١ٍمٕج ػٍٝ ث    

أْ أم١ج دٓ أم١طٛح وجْ ًة١ِ ثٌىٕٙز ٍِٓ ٕجٚي،  14:3ّٙٛة١ً 1ؽجء فٟ »: لجي ثٌّؼضٌٛ

 .«إْ ثّّٗ أد١جعجً ٠2:26مٛي إٔٗ أم١ّجٌه، د١ّٕج ٠مٛي ٌِلِ  21:1ّٙٛة١ً 1ٌٚىٓ 

عجً وجْ لجةّجً ٌٚؼً أد١ج( 2. )ِٓ ثٌّقضًّ أْ ٠ىْٛ ٌٍٖن٘ ثٌٛثفو علاعز أّّجء( 1: )ٌٌٍٚه ٔمٛي

وجٕ٘جً ٚلش ثٌقجهعز ثٌّيوًٛر،  2:26لو ٠ىْٛ أد١جعجً ثٌّيوًٛ فٟ ٌِلِ ( 3. )ِمجَ أد١ٗ أم١ّجٌه

ٚٙجً ًة١ْجً ٌٍىٕٙز دؼو ىٌه، ٚأٍُٟك ػ١ٍٗ ثٌٍمخ ثٌيٞ ٔجٌٗ دؼو ِؼجٚٔضٗ ٌوثٚه 

 

ٚغ١ٌُ٘ وغ٠ٌ١ٓ ؽوث  

 

 ثٌنضجَ 



 

 ث١ٌّْق١ز؟ فٝ ٠ٌٟمُٙ فٝ صٌن فًٙ ١ّؾؼً ٘يث ثٌٕ٘ ثم٠ٌٓ ٠ذوأٚث

 

 :علاعز ثمضجً ثؽجدز ِٓ

 

 .لأُٙ لا ٠مٌؤٚث ثٙلاً  ٌٓ ٠ؾؼٍُٙ ٠ضٌوٛث ث١ٌّْق١ز -1

 

 .لأُٙ ٌٛ لٌأؤٚث ٌٓ ٠فّٙٛث ثلإىج١ٌز ٌٓ ٠ؾؼٍُٙ ٠ضٌوٛث ث١ٌّْق١ز -2

 

ٌٛلا :لأُٙ ٌٛ فّٙٛث ثلإىج١ٌز ٕ٘جن صٌث١ُٔ ّض١ُْٕٙ ٚصمٛي ٌُٙ ٌٓ ٠ؾؼٍُٙ ٠ضٌوٛث ث١ٌّْق١ز -3

 ! صٔ ث١ّذهثٌٕؼّز ِج وٓ

 

ٍِٚن٘ ولاِٟ  

ث١ٌّْـ ٌُ ٠نطب دجلاهٌٗ ٚثٌض١ٝٛـ ٌِٚلِ ٌُ ٠نطب ٚثلأؾ١ً ٌُ صٕمً ِٓ دؼٞٙج دً ٔمٍش ِٓ 

ولاَ ث١ٌْو ث١ٌّْـ دجٌٛفٟ ثلاٌٟٙ  

ٚثٌّنطٟٛجس صؤوو ٙقز ثٌٕ٘ ثٌٍُّْ ِغً وٕؼ ؽ١ِّ ٚصٌؽّز فجٔو٠ه  

فِ ثُّ ثد١ّجٌه ثٚ ثم١ّجٌه ٚ٘ٛ ثُ٘ ٚثًثء ثٌّف٠ٌْٓ ٌُ صضٞجًح دً صىًّ دؼٞٙج دجْ ثد١جعجً ٘ٛ ْ

ٕن١ٚٗ ٚ٘ٛ ثمٌ وج٘ٓ فٟ ثٌّر ػجٌٟ ٌٚيٌه ىوٌ ثلأؾ١ً دولٗ وٍّز فٟ ث٠جَ  

 

ٔقٓ ٔمٌثء وضجدٕج ؽ١و ١ٌِٚ لٌثءٖ ّطق١ٗ ٚثلضطجع ٕذٙجس دً ث٠ٞج ٔفضٔ ف١ٗ وّج ثٌِٔج ث١ٌْو 

ث١ٌّْـ  

 39: 5إٔؾ١ً ٠ٛفٕج 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=5&q=%D9%81%D8%AA%D8%B4%D9%88%D8%A7+%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A8


 
ُٖٛث ٌْىُضخَُ  فضَِّ َٙج ف١َجَرً  ث ُْ ف١ِ َّْ ٌىَُ َْ أَ ُْ صظَُُّٕٛ َٙوُ ٌِٟ. أدَو٠ََِّزً  لأََّٔىُ ْٖ َٟ ثٌَّضِٟ صَ ِ٘ َٚ. 

 

فىٌٔج ػ١ّك ١ٌِٚ ّطقٟ ٌِوَ فم٠ فٟ ٔٛثلٜ ثٌٛٝٛء  ٚث٠ٞج ٔفُٙ ثٌفىٌ ؽ١و ؽوث ٌٚىٓ

ٚث٠ٞج ثعٕجء ثٌضفض١ٔ ٚثٌذقظ ٖٔىٌ ًدٕج دجّضٌّثً ػٍٟ ًٔٛ ثٌٕؼّٗ ثٌيٞ لا ٠وًوٗ ثٌؼ١ّجْ ِٕي 

ٚلاهصُٙ ًغُ ثْ ٌُٙ ثػ١ٓ ٚلا ٠ذٌْٚٚ 

 

 

 ٚثٌّؾو لله هثةّج

 

 

 

 

__________________________________________________ ____ 

 



 : ثٌٙٛثِٔ

1- 

Misquoting jesus pages 9,10 

  ٚثٌضٌؽّز ثٌؼٌد١ز ٌٍّضٌؽُ وٌَ ِٕٛجْ

 

 

2-John Gill's Exposition of the Entire Bible 

 

 :the Jew charges (k) Mark with an error, and Matthew and Luke too وضخ 2:26صقش ٌِل٘ 

whereas the two last make no mention of the name of any high priest; 

 

 

3- NET BIBLE BY Dan Wallace and others under Mark 2:26 52tn  

 

4- New Testament Manuscripts by text type of manuscript by Richard Wilson  

Terry, Bruce - A student's Guide to NT Textual Variants 

A Textual Commentary on the Greek New Testament by Bruce M. Metzger  

NET BIBLE BY Dan Wallace and others 52tn  

 2:26وً ثٌٌّثؽغ ثٌْجدمز صقش ٌِل٘ 

 

5- Terry, Bruce - A student's Guide to NT Textual Variants  

 

 2:26صقش ٌِل٘ 

 

 4ًثؽغ فٝ ثٌٙجِٔ ًلُ ٔفِ ثٌُ -6

 

7- A Textual Commentary on the Greek New Testament by Bruce M. Metzger 

 

NET BIBLE BY Dan Wallace and others 52tn 

 

 2:26صقش ٌِل٘ 

 

 ثٌٌّؽغ ثٌْجدك -8

http://www.logos.com/products/details/1903
http://www.logos.com/products/details/1903


 

 ثٌٌّؽغ ثٌْجدك -9

 

10- 52tn ,Mark 2:26 NET BIBLE BY Dan Wallace and others 

 

 52tn A decision about the proper translation of this Greek phrase (ἐπὶ ᾿Αβιαθὰπ: ٠مٛي

ἀπσιεπέωρ, ejpi Abiaqar ajrcierew") is very difficult for a number of reasons 

 

  ثلاّذجحصٌؽّز ٚثف١ز ٌٍّمطغ ٙؼذز ٌؼوه ِٓ 

 

  ٠ٕٟٚٙ صؼ١ٍمٗ دجٌمٛي

 

Deciding upon a translation here is difficult. The translation above has followed the current 

consensus on the most natural and probable meaning of the phrase ἐπὶ ᾿Αβιαθὰπ 

ἀπσιεπέωρ: “when Abiathar was high priest.” It should be recognized, however, that this 

translation is tentative because the current state of knowledge about the meaning of this 

grammatical construction is incomplete, and any decision about the meaning of this text is 

open to future revision. 

 

صؾ٠ٌذ١ز لاْ ِؼٌفضٕج دجٌذٕجء ثٌٍغٛٞ ٌٍؾٍّز غ١ٌ ِىضًّ ٚثصنجى لٌثً  صٕج ٌٙيث ثٌّمطغ ٘ٝ صٌؽّز ِؤلضزثْ صٌؽُ: ٠مٛي

 ! ِفضٛؿ لاٜ ٌِثؽؼز ِْضمذ١ٍز دنٚٛٗ ِؼٕٟ ثٌٕ٘

 

 68هثً ثٌغمجفز ٗ ,ألاْ وٛي .ً ثٔؾ١ً ٌِل٘ دمٍُ,ثٌضف١ٌْ ثٌقو٠ظ ٌٍؼٙو ثٌؾو٠و  -11

 

 183هثً ثٌمو٠ِ ثٔذج ِمجً ٗ , ٞ ثٌّْى١ٓثلاح ِش,ثلأؾ١ً دقْخ ثٌمو٠ِ ٌِلِ  -12

 

13-Adam Clarke's Commentary on the Bible  

 

 2:26صقش ٌِل٘ 

 

 2ٔفِ ثٌٌّؽغ فٝ ثٌٙجِٔ ًلُ  -14

 

15- word pictures in the new testament by Archibald Thomas Robertson 

 



 2:26صقش ٌِل٘ 

 

Or we may leave it unexplained 

 

16-Albert Barnes Notes on the Bible  

 

 2:26صقش ٌِل٘ 

 

17-Treasury of Scriptural Knowledge by Canne, Browne, Blayney, Scott, and others about 

1880, with introduction by R. A. Torrey. 

 

 2:26صقش ٌِل٘ 

 

18-Encyclopaedia Biblica: A Critical Dictionary of the Literary, Political and Religion 

History, the Archeology, Geography and Natural History of the Bible 

 

.edit by Thomas Kelly cheyne and j.sutherland black 1899 

 

  ديٌه ٚٔمً ف١ٗ ولاَ ثٌؼجٌُ ثّضجٔضْٛ ١ٍ٠ٚجَ فجًٌِ ِٓ ثٌمجة١ٍٓ -19

 

William R. Farmer, The Synoptic Problem: A Critical Analysis (Macon, GA: Mercer 

University Press, 1976). 

 

Page 110 

 

 Various explanations of the difficulty have been given, none very : صِٛجُ ٌٕوّٟ لجي -20

satisfactory ٗثٌقٍٛي لوِش ٌقً ٘يٖ ثٌٚؼٛدز فٝ ثٌٕ٘ ٌٚىٓ وٍٙج غ١ٌ ١ٌِٝز وغ١ٌ ِٓ:ٚصٌؽّض. 

 

Thomas M. Lindsay, The Gospel according to St. Mark (Edinburgh: Clark, 1883) 91 

 


